Eerlijk duurt toch langer… 


erslagen ging Abdallah door de poort van het grote koop- 

manshuis. Achter hem sloeg dreunend de zware deur in 

het slot. Maar Abdallah scheen het niet te horen. Met de 
ogen neergeslagen voor de felle zon liep hij met trage schreden 
naar de stadspoort. In een smalle reep schaduw zette hij zich 
neer en overdacht nog eens, wat hem was overkomen. 

Hij was die morgen al vroeg op weg gegaan. Binnen enkele 
dagen moest hij een schuld betalen en het zag er niet naar uit 
dat hij daartoe in staat zou zijn. Het ging de laatste tijd niet 
goed met zijn kleine winkel. Altijd had hij er zijn brood ver- 
diend, maar sinds koopman Moestan zich in de stad gevestigd 
had, waren de zaken hard achteruitgegaan. Abdallah was er- 
van overtuigd dat Moestan met oneerlijke middelen te werk 
ging, maar wie zou dat bewijzen ? Zelf had hij getracht met ge- 
leend geld zijn zaak er weer wat bovenop te krijgen, maar het 
leek wel alsof alles hem tegenliep. Hij wilde nu met zijn schuld- 
eiser gaan spreken om hem uitstel van betaling te verzoeken. 
Op weg erheen had hij in de stille straat het geldzakje ge- 
vonden. Het was gemaakt van stevig linnen en van boven met 
grove steken dichtgenaaid. In de goede jaren had Abdallah 
zelf ook zulke zakjes gebruikt. Ze dienden om er goudstukken 
in te bewaren. Door de stof heen kon hij de inhoud voelen. 
Daarmee zou hij zijn schuld kunnen betalen en nog voldoende 
overhouden om nieuwe voorraad in te slaan — als hij zich ten- 
minste het geld zou toeëigenen. De verleiding was wel groot, 
maar Abdallah was altijd een eerlijk man geweest. Hij wilde de 
eigenaar van het geld opsporen en ging op weg naar de politie 
om aangifte te doen van zijn vondst. 

Hij behoefde echter zo ver niet te lopen. Een paar straten 
verder zag hij een oploopje en toen hij voorbijging, hoorde hij 
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de luide stem van de stadsomroeper. Koopman Moestan had 
een grote som geld verloren en loofde een beloning van honderd 
goudstukken uit voor degene die hem zijn geld zou terug- 
brengen. 

Een schok van vreugde ging door Abdallah heen. Honderd 
goudstukken... Hij had nu eens geluk! Een deel van de 
schuld kon hij tenminste afbetalen en voor de rest zou hij nu 
wel uitstel kunnen krijgen. Abdallah haastte zich naar het 
grote huis van Moestan en vroeg de koopman zelf te spreken. 
De portier keek wantrouwend naar Abdallahs verstelde kleren 
en het kostte heel wat moeite, eer hij bij de machtige koopman 
werd binnengelaten. Moestan, die door het verlies van zijn geld 
in een slechte stemming was, keek hem verstoord aan en vroeg 
kortaf, wat hij verlangde. 

Abdallah boog. 

„Edele heer,” zei hij, „ik heb uw eigendom gevonden en het 
is mij een eer het u terug te brengen. Ik vond het zakje in de 
straat, die leidt naar de koopmanswijk. Zeker hebt u het daar 
verloren” 

„Mijn dienaar heeft het verloren,’ verbeterde Moestan op 
verontwaardigde toon. „U kunt ervan verzekerd zijn dat ik 
mijn geld niet zo gemakkelijk verlies.’ 

Abdallah boog nog eens, met de heimelijke gedachte, dat hij 
niet graag in de schoenen zou staan van de ongelukkige 
dienaar. 

Binnensmonds iets mompelend nam Moestan het zakje aan 
en verdween ermee in het aangrenzende vertrek, Abdallah 
hoorde het getink van goudstukken. Het klonk hem als muziek 
in de oren. Daar werd zeker zijn beloning uitgeteld. Straks zou 
hij dadelijk zijn schuldeiser gaan bezoeken. 

Moestan verscheen weer. Zijn gezicht stond nog onvriende- 
lijker dan daareven. 

„‚Je hebt je beloning dus zelf al genomen,” zei hij. „Tamelijk 
voorbarig, dunkt me. Weet je wel dat het strafbaar is je van 
gevonden goed iets toe te eigenen ? Ik wil er verder geen werk 
van maken, omdat je de rest van het geld hebt teruggebracht. 
Maar wees gewaarschuwd voor het vervolg. Je kunt ver- 
trekken” 

„Maar... ik begrijp niet...” stamelde Abdallah, verbijs- 
terd over deze gang van zaken. „U hebt toch een beloning voor 
de eerlijke vinder uitgeloofd. Ik hoorde het zelf van de stads- 
omroeper.” 

„Voor de éérlijke vinder, zeker,” was het scherpe antwoord. 
„Er waren achthonderd goudstukken in de zak, zoals jij on- 
getwijfeld gezien hebt. Jij hebt er honderd uitgenomen en 
daarna de zak weer dichtgenaaid. Zie zelf.” 

Hij wenkte Abdallah naar het kleine vertrekje. Zevenhon- 
derd goudstukken lagen daar op een tafel uitgeteld. 

„Dat bewijst niets,’ antwoordde Abdallah, die nu begreep 
wat de koopman bedoelde. „Ik heb de zak niet geopend. Ik heb 
u het geld gebracht, zoals ik het gevonden heb en ik eis de be- 
loning, die u zelf hebt uitgeloofd.” 

„Zwijg!' schreeuwde de koopman, die nu in woede uitbarst- 
te. „Mijn huis uit of ik laat je door mijn dienaars de poort uit- 
ranselen. Geen woord wil ik meer horen. Met oplichters spreek 
ik niet” 


Zo had Abdallah met lege handen het huis verlaten en zat nu 
bij de stadsmuur zijn lot te overpeinzen. 
Lang bleef hij echter niet in die moedeloze houding zitten. 


„Ik laat het er niet bij,’ besloot hij. „Mijn beloning zal ik 
hebben, al zou ik naar de kalief zelf moeten gaan. Eris nog wel 
recht te vinden voor een eerlijk man!’ 

Vastbesloten ging hij naar het gerechtshof, waar het hem 
echter al gauw duidelijk werd dat het geval niet zo eenvoudig 
was als hij dacht. Zeker, de beloning was uitgeloofd, dat erken- 
de Moestan zelf. Maar hoeveel geld er in het zakje was geweest, 
dat wist alleen de koopman en hij beweerde dat het acht- 
honderd goudstukken geweest waren. 

„Ik heb de zak niet geopend,’ hield Abdallah hardnekkig 
vol, „en ik ben bereid het plechtig te bezweren.’ 

„Dat zou de enige oplossing zijn,’ stemde de rechter toe. 
„Morgen zal een openbare rechtszitting worden gehouden, 
waar u beiden uw zaak bepleiten kunt” 

In sombere stemming ging Abdallah naar huis. De hele 
verdere dag was hij onrustig en 's nachts kon hij de slaap niet 
vatten. Zijn vrouw sprak hem moed in. Het kon immers zijn, 
dat Moestan zich vergist had. En al had hij gelogen, dan wilde 
dat nog niet zeggen dat hij voor de rechter een valse verklaring 
zou afleggen. Er was geen reden om de moed te laten zakken. 

De volgende morgen ging Abdallah naar de rechtszitting. De 
zaal was vol, want het gerucht van de geschiedenis was met 
verwonderlijke snelheid door de stad gegaan. Moestan was al 
aanwezig en keek met trotse blikken om zich heen. 

Op verzoek van de rechter legden beide partijen nog eens hun 
verklaring af. Maar daarmee kwam de zaak niet verder. Moes- 


tan beweerde dat er achthonderd goudstukken waren geweest, 
en Abdallah bleef erbij dat hij de zak ongeopend aan de koop- 
man had gegeven. 4 

In de zaal was het doodstil geworden, en iedereen keek ge- 
spannen naar het geldzakje, dat op een tafel voor de rechter 
lag. Eén van beiden had een valse verklaring afgelegd. Maar 
wie? En welke beslissing zou de rechter nemen ? 

De spanning duurde niet lang. 

„De zaak is duidelijk,’ sprak de rechter. „Koopman Moestan 
heeft volgens zijn verklaring achthonderd goudstukken ver- 
loren en aan zijn verklaring kan dus niet getwijfeld worden. 

„Maar hij...” viel Abdallah verontwaardigd in. 

Met een handgebaar legde de rechter hem het zwijgen op. 

„U, Abdallah, verklaart dat u het zakje ongeopend aan 
Moestan hebt gegeven. Maar aangezien Moestan een zak met 
achthonderd goudstukken verloren heeft en Abdallah een zak 
met zevenhonderd goudstukken vond, is het duidelijk dat het 
hier een andere zak betreft’ 

Bedaard telde hij de goudstukken nog eens na, deed het 
bedrag weer in de zak en liet die aan Abdallah overhandigen. 

„Bewaar het goed,” zei hij. „Misschien zal de verliezer zich 
nog melden. In dit geval zal hij echter zijn zaak te bewijzen 
hebben. Meldt zich binnen een jaar niemand aan, dan is het 
geld voor u. Aan Moestan kan ik slechts raden: wacht rustig af 
totdat iemand komt, die een zak met achthonderd goudstuk- 
ken heeft gevonden.” E.S. 
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LINDA WAS DOLBLIJ TOEN ZIJ HET SCHEEPJE 
ZAG. ZIJ WAAGDE HET EROP DAT HET GEEN 
ANDERE MEDEPLICHTIGEN VAN SARA EN 
MARTIN WAREN; GEJAAGD LIEP ZIJ NAAR 

DE RAND VAN DE ROTS EN BEGON MET 
HAAR HALSDOEK TE ZWAAIEN. 


WANHOPIG ZAG LINDA HET SCHEEPJE 
VERDER EN VERDER VAREN. WAT KON ZIJ 
NU NOG DOEN OM HULP UIT DE BUITEN- 
WERELD TE KRIJGEN? BESLUITELOOS 
KEEK ZIJ IN HET ROND EN OMHOOG... 
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ALS ZE ME 
NU MAAR ZIEN... 
ALS ZE ME IN VREDES- 
NAAM MAAR ZIEN. NEE... 
ZE KEREN... ZE GAAN 
NAAR VOLLE ZEE 


GEVAARLIJK EN 
MOEILIJK, MAAR IK 
MOET HET WEL DOEN. 
IK MOET EN IK ZAL 
DE LUI IN DAT 
SCHEEPJE 
WAARSCHUWEN. 
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DE TOP VAN DE RUWE TOREN, WAAR DE NOODKLOK pf / TAN vo, 
HING. ZIJ MOEST DE NOODKLOK LUIDEN. f PJ Jh 
MAAR HELAAS WAREN SARA EN MARTIN OOK NAAR 4 $ ke 4 
BUITEN GEKOMEN. 
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MARTIN, 
KIJK DAAR EENS! 
LINDA WIL NAAR BOVEN 
KLIMMEN. ZIJ GAAT 
NATUURLIJK DE NOODKLOK 
LUIDEN OM HULP 
TE KRIJGEN. 


IK ZAL DIE BEMOEIAL 
WEL KRIJGEN. MAAK JE « 
MAAR NIET BEZORGD. 


GEJAAGD EN ANGSTIG ZETTE LINDA 
ER IS.NOG NIETS VERLOREN. HAAR MOEILIJKE TOCHT VOORT. 
LUISTER. JE GAAT TERUG NAAR HET ZIJ LIEP VOORTDUREND GEVAAR 
KASTEEL EN JE ZEGT TEGEN DE ANDEREN DAT DAT ZIJ ZOU UITGLIJDEN EN IN ZEE 
ZIJ DON NAAR DE GROT MOETEN BRENGEN. ZOU VALLEN: DE ROTSEN WAREN 
EN DE BUIT MOETEN ZIJ NATUURLIJK GLIBBERIG EN GLAD EN DE STERKE WIND 
MEENEMEN. IK KOM STRAKS OOK, IK MOET MAAKTE HET HAAR OOK NIET 
EERST ACHTER DIE LINDA AAN. GEMAKKELIJKER OM OP DE BEEN TE 
5 BLIJVEN. MAAR ZIJ ZETTE DOOR: 
ZIJ WILDE IN ELK GEVAL ZO HOOG 
KLIMMEN, DAT HET BOOTJE HAAR 
MISSCHIEN WEER KON ZIEN. 


DAN MAG JE JE WEL 
HAASTEN. ALS DE LUI IN DAT 
BOOTJE HAAR ZIEN OF HOREN, 
KOMEN ZIJ NATUURLIJK KIJKEN. 
DAN IS HET MET ONS 
AFGELOPEN. 


EINDELIJK BEREIKTE ZIJ EEN SOORT 
PLATFORMPJE OP DE ROTS, WAAR 

ZIJ DE BOOT WEER IN ZICHT KREEG. 
ZIJ PAKTE WEER HAAR HALSDOEK... 


ALS ZE MAAR 
HEEL EVEN OMKEKEN 
HET IS VERSCHRIKKELIJK! 
ZE ZIJN ZO DICHTBIJ EN ZE 
KONDEN ONS HELPEN, 
ALS ZE NU MAAR... 
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5 BDEZ DA 
VERWIJDERDE, DREIGDE ER NIEUW GEVAAR. 


LINDA HOORDE GEKRAS EN GESCHUIFEL 
OP DE ROTS BENEDEN HAAR, 
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LINDA LUISTERDE NAUWELIJKS NAAR 
HEM, ZIJ WAS ER ALLEEN OP BEDACHT 
OM NOG HOGER TE KLIMMEN EN BUITEN 


NIET VERDER... 
DE ROTSBLOKKEN 
ZIJN VEEL TE 


MARTIN! 
GA WEG, IK.…! 


HOU OP MET 
ZWAAIEN EN 
KOM NAAR BENEDEN! 
ONMIDDELLIJK! 

IK WAARSCHUW JE, 
ALS IK MIJN GEDULD 
VERLIES... 


JE ZIT VAST, 

JE KUNT NIET VERDER. 
KOM HIER! ALS IK JE 
MOET KOMEN HALEN, 

KON ER WEL EEN 
ONGELUK MET JE 
GEBEUREN... 


KOM 
DAN MAAR! ER 
KAN MET U OOK 
EEN ONGELUK 
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LINDA SPRAK MOEDIGER DAN ZIJ WAS. HET BOOTJE BLEEF DOORVAREN, DE INZITTENDEN 
SCHENEN HAAR NOODSIGNAAL DUS NIET GEZIEN TE HEBBEN. EN TOEN ZIJ EVEN NAAR BENEDEN 
KEEK, ONTZONK HAAR DE MOED GEHEEL, WANT UIT DE GROT ZAG ZIJ SARA KOMEN 

MET DE TWEE MEDEPLICHTIGEN, DIE DON GEBOEID HADDEN. 
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WAT MOETEN 
WE NU BEGINNEN 2? 
ZE HEBBEN DON GEVANGEN- 
GENOMEN, WAT KAN IK NU 
NOG TEGEN DIE SCHURKEN 


B ZORGEN VOOR DE BOOT. 
SARA KAN INTUSSEN TERUG- 
GAAN NAAR HET KASTEEL 
OM DE REST VAN DE BUIT 
TE HALEN, EN DAN 
VERTREKKEN WE. 


É_ DACHT JE HET OP JE EENTJE 
TEGEN ONS TE KUNNEN OPNEMEN? 
DAN MOET JE DE GEVOLGEN 
OOK MAAR DRAGEN. IK WEET 
WEL EEN PLEKJE WAAR WE 
VOORLOPIG GEEN LAST 
VAN JE ZULLEN HEBBEN 


DE LAFFE SCHURKEN! 
ZE LATEN GROOTMOEDER 
ALLEEN EN ONBESCHERMD ACHTER 
IN HET KASTEEL. WAT ZOU IK ZE 
GRAAG...l EN WAT IS ER MET 
LINDA GEBEURD ? 
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El. Beresford — 


KORTE INHOUD: Gappy, die nog op kruk- 
ken loopt omdat ze kinderverlamming heeft 
gehad, en Jim gaan logeren bij Jane Wil- 
loughby op het vervallen kasteel Tullington 
van haar grootmoeder. Jim neemt als ge- 
schenk de waakhond Reus mee, die altijd het 
omgekeerde doet van wat hem bevolen wordt. 
Onderweg mag Jim meerijden in het oude 
wagentje van mevrouw Thorne, die op de 
Rozenhoek woont. Bij een benzinestation 
hoort Jim twee mannen op een verdachte ma- 
nier praten over de Rozenhoek, die zij willen 
kopen. Mevrouw Thorne voelt er niet veel 
voor; zij heeft een kleindochter, Paddy, wier 
moeder in Nieuw-Zeeland is overleden, In 
de buurt van het kasteel sluipt steeds een 
geheimzinnige P. rond, 


appy fronste de wenkbrauwen en 
dacht diep na. Of... had de oude 


mevrouw Thorne misschien een 
reden om de aanwezigheid van P. op de 
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Rozenhoek te verzwijgen? Allemaal vra- 
gen waarop voorlopig het antwoord uit- 
bleef. En dan was er nog een heel andere 
kwestie, misschien de moeilijkste van alle: 
konden ze mevrouw Thorne helpen? Zou 
er een middel zijn om te voorkomen dat 
ze haar aardige huisje moest afstaan? 

Ze schrok uit haar gepeins op, toen ze 
opeens mevrouw Willoughby haar naam 
hoorde roepen. 

‚Ik kom al!’ riep Gappy terug. En haar 
krukken weer opnemend daalde ze voor- 
zichtig de trappen af. 

Mevrouw Willoughby stond blijkbaar 
op het punt om uit te gaan, toen Gappy 
haar in de gang ontmoette. 

„Wil je wel geloven dat je al een beetje 
bruin begint te worden?’ zei de groot- 
moeder van Jane. „Maar daarom heb ik je 
natuurlijk niet naar beneden laten komen. 
Ik was van plan even bij mevrouw Thorne 
aan te lopen, Gappy. Toen ze Jim hier 


gisteren had afgezet, schoot het me te 
binnen dat ik al een hele tijd niet meer bij 
haar op visite ben geweest. Ik wou haar 
een cake brengen die ik vanmorgen heb 
gebakken. Heb je soms zin om mee te 
gaan?” 

„Graag, mevrouw !’’ antwoordde Gappy. 
„Even m'n vestje halen. Ik ben dadelijk 
terug |” 

Even later haalde mevrouw Willoughby 
de rolstoel uit een van de gangkasten te 
voorschijn, Gappy commandeerde Reus 
om te blijven liggen en daar gingen ze ge- 
drieën de binnenplaats en de ophaalbrug 
over, op weg naar de Rozenhoek. De hond 
liep rustig naast de rolstoel, alsof hij er nog 
nooit van zijn leven op eigen houtje van- 
door was geweest. S 

Gappy, die de schaal met de cake op 
haar schoot had genomen, sloeg het dier 
van terzijde gade, maar Reus scheen het 
hele avontuur van de vorige dag al ver- 


geten. Weliswaar bleef hij even staan, 
toen ze een kruispunt bereikten, maar na- 
dat-hij de lucht eens goed had opgesnoven, 
vervolgde hij gedwee zijn weg. 

In het dorp ontmoetten ze de postbode, 
met wie mevrouw Willoughby onmiddel- 
lijk een praatje aanknoopte om de laatste 
nieuwtjes uit te wisselen. Gappy stelde 
ondertussen een kleine jongen op zijn ge- 
mak, die blijkbaar scheen te denken dat 
hij een oude leeuw in plaats van een hond 
voor zich had. 

Een poosje later sloegen ze het bospad 
in, dat Gappy nu al aardig bekend voor- 
kwam. En het duurde niet lang meer of ze 
zag het zijweggetje voor zich opdoemen, 
dat rechtstreeks naar de Rozenhoek 
leidde. Toen het vriendelijke oude huisje 
tussen de struiken door zichtbaar werd, 
bleef mevrouw Willoughby een ogenblik 
staan. 

„Leuk, hè?” zei ze zuchtend. „Het is 
nu wat vervallen, Vroeger is het nog veel 
aardiger geweest.” 

Gappy knikte instemmend, maar ze was 
met haar gedachten maar nauwelijks bij 
het eigendom van mevrouw Thorne. Des 
te beter gaf ze haar ogen de kost, nu ze op 
de plek was aangekomen, waar zich de 
vorige avond zulke geheimzinnige gebeur- 
tenissen hadden voorgedaan. Heimelijk 
keek ze in alle richtingen om zich heen. . . 

Wie was de P., die Reus gevangen had 
gehouden en hem tenslotte met dat vreem- 
de briefje aan zijn halsband had vrijgela- 
ten ? Waar kon hij zich hebben verstopt ? 
Hoe was hij erin geslaagd spoorloos te ver- 
dwijnen, als hij niet de voordeur: van de 
Rozenhoek was binnengeslopen ? Vragen 
en nog eens vragen... 

Op dit ogenblik kwam de oude mevrouw 
Thorne haar bezoeksters tegemoet. Ze 
was in haar bloementuin aan het werk ge- 
weest en veegde haar handen aan haar 
schort af, nadat ze een bosje onkruid aan 
de kant van het grindpad had neergelegd. 
Reus kwam haar halverwege tegemoet en 
Gappy was er zeker van dat de oude dame 
de aanwezigheid van de hond met genoe- 
gen opmerkte. 

„Ik ben blij dat hij heelhuids terug is ge- 
komen!” riep mevrouw Thorne Gappy te- 
gemoet. „Ik wist wel dat hem niets zou 
overkomen!” 

„Wie bedoel je, Esmeralda ?’’ vroeg me- 
vrouw Willoughby onthutst. 

„Wat? vroeg mevrouw Thorne op 
haar beurt. „O, Reus, zie je. Gistermiddag 
was hij op eigen houtje op jacht gegaan. 
Jim kwam me vragen of ik hem mis- 
schien gezien had. Ik wist wel dat hij zich 
voor niets ongerust maakte.’ 

„O, juist,” zei mevrouw Willoughby, 
wie de toestand nog steeds niet helemaal 
duidelijk was. „Hoe gaat het ermee, Esme- 
ralda? Ik dacht zo bij mezelf, dat ik je 
maar eens een cake moest bakken. Ik was 
al zo lang niet bij je geweest! Ik hoop maar 
dat hij goed is uitgevallen. Hij lijkt me, 
eerlijk gezegd, een tikje te bruin toe.” 


„Wat een heerlijke verrassing!’ riep 
mevrouw Thorne uit. „Kom maar gauw 
mee naar binnen, dan zal ik een lekker 
bakje koffie zetten en dan kunnen we de 
cake meteen proberen’ 

Daarna wendde mevrouw Thorne zich 
tot Gappy. 

„„Hoe is het, Gappy ? Ben je al gewend 
op het kasteel?” vroeg ze. „Wat bof je 
met zo'n gemakkelijke rolstoel, meid ! Heel 
handig in elkaar gezet, vind je niet? Ik 
heb er sinds mijn meisjesjaren niet meer 
zo eentje gezien” 

‚Hij hoort bij het kasteel,’ zei Gappy 
met een glimlach. „Maar ik mag hem zo- 
lang gebruiken. Ik heb er al heel wat ple- 
zier van gehad.” 

Ze stapte bij de voordeur uit haar drie- 


wieler en mevrouw Willoughby zette deze 
vervolgens om de hoek van het huis neer 
om de ingang vrij te laten. Toen ze de 
gang binnenkwam, was Gappy nog steeds 
vervuld van het avontuur dat Jim er de 
vorige avond had beleefd. Snel nam ze de 
situatie in zich op. Jane had gelijk gehad. 
Het was onmogelijk dat iemand de deur 
binnenkwam zonder te worden gezien 
door mevrouw Thorne, als deze zich ten- 
minste in de gang bevond, zoals ze had 
verteld. 

Ze volgde de beide dames naar de zit- 
kamer met de halfversleten meubeltjes, 
vanwaar ze een gezellig uitzicht had over 
de bloementuin en over het grasveld, dat 
er echter niet bepaald mooi onderhouden 
uit zag. Mevrouw Thorne begaf zich naar 


Heimelijk keek ze in alle richtingen om zich heen. 
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de keuken om koffie te zetten. Onderwijl 
vestigde mevrouw Willoughby Gappy’s 
aandacht op een bijna levensgroot portret 
dat boven de schoorsteenmiantel hing. 

Er was een vriendelijk en knap meisje 
op afgebeeld met lang, donker haar, dat 
tot op haar schouders afhing. Ze had gro- 
te, blauwe ogen met een dromerige blik en 
een bijzonder zachte gelaatsuitdrukking. 
Onmiddellijk herinnerde Gappy zich het 
verhaal dat Janes oma had verteld over 
de dochter van mevrouw Thorne, van wie 
zij na de geboorte van haar kleinkind in 
Nieuw-Zeeland nooit meer iets had ge- 
hoord. 

„Dat is Yvonne,” fluisterde mevrouw 
Willoughby en Gappy knikte begrijpend. 
De droeve geschiedenis van de verdwenen 
familie werd er ineens veel échter door, 
vond ze, Even later kwam mevrouw 
Thorne binnen om haar gasten alvast een 
voorproefje van de cake aan te bieden, dat 
ze zich goed lieten smaken. 


Terwijl de beide dames al spoedig in een 
druk gesprek gewikkeld raakten, slenterde 
Gappy langzaam de kamer uit en de gang 
weer in. Plotseling keek ze aandachtig toe, 
want naast de loper op de vloer zag zij een 
gedeelte van een zanderige voetstap, die 
ze om de een of andere reden verdacht 
vond. Ze boog zich voorover en bekeek de 
afdruk eens wat nauwkeuriger. Ja, ze was 
er zeker van dat deze voetstap niet van 


mevrouw Thorne afkomstig kon zijn en 
evenmin van mevrouw Willoughby of van 
haarzelf. Daarvoor was hij te groot en er 
was geen aparte afdruk van een hak te 
zien. 

Nieuwsgierig keek Gappy op het tuin- 
pad of iemand wellicht ook daar voet- 
stappen had achtergelaten. Op het gedeel- 
te dat zich tussen de stoep en het grind be- 
vond, trof ze inderdaad enkele vage spo- 
ren aan, alsof er iemand op een draf langs 
was gekomen. Vrij duidelijk herkende 
Gappy tevens een rij kleinere voetstappen, 
die waarschijnlijk waren gemaakt door 
Jim. 

Op dit moment hoorde Gappy een auto 
naderen. Zonder dat ze zich ervan bewust 
was, sloeg ze zo vlug als ze kon de hoek 
van het huis om en ging in haar rolstoel 
zitten. Achter de hoge, rieten rug van de 
driewieler was ze van het grindpad af niet 
te zien. Wie haar hier aantrof, zou er trou- 
wens niets ongewoons in vinden, want het 
leek eenvoudig alsof ze op haar,gemak van 
het zonnetje zat te profiteren. 

Gappy bleef doódstil zitten, terwijl de 
auto knersend het grindpad kwam op- 
rijden, waarna de wagen tot stilstand 
kwam op enkele meters afstand van haar 
rolstoel, De motor werd afgezet en even 
later werden de portieren geopend. 

„Ziezo, ouwe jongen,’ hoorde Gappy 
een mannenstem zeggen, „nu of nooit! 
Probeer er nou een beetje uit te zien als 


een achtenswaardige zakenman. Neem 
die aktentas mee. En trek je das recht, 
Doe alsjeblieft niet zo onverschillig. Daar- 
voor staat er veel te veel op het spel!’ 

„Kalm aan een beetje,’ gromde een 
tweede stem. „Maak je geen zorgen over 
m’n das. Ziezo, ben je nou tevreden ?” 

„Een mooie vuilnisbelt hier," zei de 
eerste stem. „Vooruit, Ben, opschieten. 
We hebben nog meer te doen vandaag. 

De beide portieren werden na elkaar 
dichtgeslagen en er klonken voetstappen 
in het grind, 

„Laat mij het woord maar doen,’' be- 
gon de eerste stem weer. „Houd jij je ge- 
mak maar. Je hoeft alleen maar een 
vriendelijk gezicht te zetten en een beetje 
te glimlachen.’ 

„Afgesproken, Frank,” luidde het ant- 
woord. „We zullen er het beste van zien 
te maken.” 

Een van de mannen liet met kracht de 
klopper op de voordeur neerkomen en 
enkele ogenblikken later hoorde Gappy 
mevrouw Thorne de deur opendoen. 

„Goedemorgen, heren,’ zei de oude 
dame. „Waarmee kan ik u van dienst 
zijn?” 

„Dag, mevrouw,’ groette de man die 
Frank was genoemd. „U beut zeker me- 
vrouw Thorne?” voegde hij er op vrien- 
delijke toon aan toe, die een grote tegen- 
stelling vormde met zijn gesnauw van een 
paar seconden geleden. 


’ 


hamdid 
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ON ee 
„Ziezo, ouwe jongen,” hoorde Gappy een mannenstem zeggen, ‚nu 


of nooit!” 


„Inderdaad, antwoordde mevrouw 
Thorne, 

‚„Hoe maakt u het, mevrouw? Mijn 
naam is Franklin Lomax. En dit is mijn 
medefirmant, Benjamin Long. Wij hebben 
gehoord dat u dit huisje — een erg oud 
huisje, eerlijk gezegd — te koop aan- 
biedt.” 

„„O juist,’ antwoordde mevrouw Thor- 
ne op vlakke toon. Ze zuchtte en ging 
daarna voort: „Misschien willen de heren 
even binnenkomen ?’ 

De heren namen het aanbod met graag- 
te aan en weldra hoorde Gappy de buiten- 
deur dichtslaan, Snel keek ze om de rug- 
leuning van haar rolstoel heen, Wat ze al 
verondersteld had, bleek juist. De auto, 
die op het grindpad geparkeerd stond, was 
de grote, rode sportwagen, waarmee de 
beide mannen ook de dag tevoren de 
Rozenhoek hadden bezocht, toen echter 
zonder zich bekend te maken. 

Gappy had zich al verbeeld dat ze de 
stemmen had herkend, en nu ze de auto 
vlak voor haar neus zag staan, was ze er 
zeker van dat het dezelfde lieden waren 
die ze 's avonds achter de struiken had 
horen praten bij hun rode sportwagen. 

Ze klom uit haar driewieler en schoof 
deze vervolgens voorzichtig een eindje 
vooruit, tot vlak bij het raam van de zit- 
kamer van mevrouw Thorne. Ze zorgde 
dat ze van de kamer uit niet te zien was, 
ging weer in de rolstoel zitten en sloot haar 
ogen. 

Het gesprek dat de beide mannen met 
mevrouw Thorne aanknoopten, was dui- 
delijk te volgen. Meneer Lomax was er 
kennelijk op uit zoveel mogelijk indruk 
op de oude dame te maken. Gappy hoorde 
hem tenminste de inrichting van haar be- 
scheiden woning in alle toonaarden prij- 
zen, hoewel hij daar natuurlijk niets van 
meende, 

Op een gegeven ogenblik ging meneer 
Lomax vlak voor het raam staan en 
schoof dit een eindje omhoog, naar hij zei 
om een hap van de heerlijke buitenlucht te 
nemen. Terwijl hij een minuut geleden de 
omgeving als een vuilnisbelt had bestem- 
peld! 

Gappy vond zijn gedrag hoe langer hoe 
meer verdacht. Gelukkig merkte meneer 
Lomax haar aanwezigheid niet op, door- 
dat ze zich rustig schuilhield achter de 
hoge rugleuning van de oude rolstoel, 
Terwijl hij zich weer tot de beide dames 
wendde, hoorde Gappy hoe hij de tweede 
helft van zijn krijgsplan inzette, daarbij nu 
en dan geholpen door zijn metgezel, die bin- 
nensmonds bijvalsbetuigingen liet horen. 

„Wel, mevrouw Thorne,’ zei Frank 
Lomax, „laten we tot zaken zien te ko- 
men. U zult er zich wel van bewust zijn, 
neem ik aan, dat de Rozenhoek niet al te 
best onderhouden is. Het huis zou heel 
wat onkosten vergen, En als ik zo eens in 
de tuin om me heen kijk, tja, dan moet ik 
zeggen dat ik er, eerlijk gezegd, meer van 
had verwacht.” 


„Dat begrijp ik,” zei 
mevrouw Thorne zacht. 
„Sinds de dood van mijn 
man is de Rozenhoek er 
hard op achteruitge- 
gaan, daar was nu een- 
maal niets aan te 
doen, . 

„Net wat u zegt,” 
vervolgde Frank Lomax. 
„Maar ja, ziet u, als u 
het huisje met de grond 
nu te koop aanbiedt, 
dân moet u er toch 
werkelijk geen al te hoog 
bod op verwachten’ 

Er volgde een pauze, 
waarin Gappy zich af- 
vroeg waarom die me- 
neer Lomax zich dan 
toch in eigen persoon 
zo druk maakte over de 
Rozenhoek. 

‚„Het is alleen maar, 
mevrouw,” ging de be- 
zoeker voort, „dat ik er 
zijdelings belang bij heb 
gekregen. Maar ik bezit 
helaas niet veel. Ik ben 
allesbehalve rijk, Ik wou 
dat het waar was! Ha, 
ha. Ik kan u dus niet 
veel bieden. Maar ieder- 
een kan u vertellen, 
dat ik een eerlijk man 
ben, daar niet van. 
Nietwaar, meneer Long?’ 

„Geen twijfel aan!’ stemde Benjamin 
Long toe, „Dat kan iedereen getuigen” 

Gappy hield haar hart vast. Ze ver- 
trouwde de beide mannen niet verder dan 
ze hen zag, maar ze was er in het geheel 
niet van overtuigd dat mevrouw Thorne 
enige argwaan koesterde. Misschien was 
het toch maar beter geweest haar in te 
lichten over het eigenaardige gedrag van 
de onbekenden de dag tevoren, maar ja, 
daarvoor was het nu te laat, Het had er 
alle schijn van dat mevrouw Thorne zich 
door het gebazel van haar beide bezoekers 
liet inpalmen. 

„Ja, weet u,’ hoorde Gappy haar zeg- 
gen, „ik was er tot dusver nog niet toe ge- 
komen de Rozenhoek te koop aan te 
bieden. Ik hoopte steeds maar dat het niet 
nodig zou zijn. Maar er zijn nu eenmaal 
redenen waarom ik een bedrag aan geld 
heel goed zou kunnen gebruiken. Welke 
prijs had u gedacht, meneer Lomax ?”’ 

„Twintigduizend," luidde onmiddellijk 
het antwoord. 

„„O juist,” hernam mevrouw Thorne op 
rustige toon. „En vertelt u me eens, ge- 
steld dat ik op uw aanbod inga, zou ik 
hier dan een kamer kunnen blijven be- 
wonen ? Ik zou me natuurlijk in het ge- 
heel niet met de rest van de huishouding 
bemoeien, dat spreekt vanzelf. Niemand 
zou last van me hoeven te hebben. Als het 
erop aankomt, zou zelfs niemand hoe- 


„Wel, mevrouw Thorne,” zei Frank Lomax, „laten we 


tot zaken zien te komen.” 


ven te weten dat ik hier nog woonde.” 

„Onmogelijk, ”’ antwoordde Frank 
Lomax snel. „Spijt me erg, mevrouw, 
maar dat zou niet gaan. Ik wil de handen 
volkomen vrij hebben, Ik heb u mijn bod 
gedaan. Bedenk wel wat u doet. Graag of 
niet,.zoals ze weleens zeggen” 

„Zou u goed voor het huis zorgen ?”’ in- 
formeerde mevrouw Thorne. „Ik bedoel: 
zou u alles in orde houden en zo ? Er moet 
eigenlijk nodig het een en ander aan 
worden gedaan. Het loodgieterswerk moet 
worden nagekeken, er moet hier en daar 
worden geverfd en zoal meer... Ik zou 
graag de zekerheid willen hebben, dat, als 
ik het huis dan toch van de hand moet 
doen, het er zo goed mogelijk blijft uit 
zien.” 

„Ach, mevrouwtje,’ antwoordde Frank 
Lomax, „daar zou ik me maar geen zor- 
gen over maken als ik u was! Maar als u er 
prijs op stelt, kan ik u wel zeggen dat ik 
van plan ben, het huis zo goed als nieuw te 
maken. Om niet te zeggen: gloednieuw |” 

De heer Lomax barstte in een hinnikend 
gelach uit. Gappy zat zich te verbijten. 
Had ze de mannen de vorige dag niet over 
afbraak horen praten en over een of ander 
betonnen bouwsel dat voor de Rozenhoek 
in de plaats moest komen ? 

Tot haar niet geringe opluchting kwam 
op dit moment mevrouw Willoughby tus- 
senbeide. 

Wordt vervolgd 
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Wikwak de wekker liep vrolijk zingend te wandelen, toen 
Willie Stropop voorbijkwam. Willie reed trots in een auto 
met een strooien dak. „Wil je soms meerijden?’ riep hij. 
Maar Wikwak wandelde veel liever. ‚Nee, dank je wel’! 
zei hij en Willie reed alleen verder. 


Voordat Wikwak kon vertellen waarvoor hij bang was, ge- 
beurde er iets vreemds. In plaats van door te lopen bleef 
Wikwak met één been in de lucht plotseling stokstijf staan. 


re 


„‚O, nou ben ik al vastgeroest 
schrokken er natuurlijk erg van. 


riep hij. Tommie en Dollie 
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Wikwak liep tien passen verder, toen het begon te regenen. 
„„Ooo!! zuchtte Wikwak, die niet graag natregende. „Wat 
nu?! Gelukkig kwamen Tommie de speelgoedsoldaat en 
Dollie Dimpel er aan. Zij maakten ook een wandelingetje. 
‚„Wat is er aan de hand?’ vroeg Tommie, 


AN Vane 


„„Bammelebom!’ riep Tommie uit, toen Doliie en hij Wikwak 
probeerden te helpen. De wekker keek erg bezorgd. „Maak 
je geen zorgen,‘ zei Tommie, „we dragen je wel“! Juist 
reed Willie Stropop voor de tweede keer voorbij. „Wat is er 
met Wikwak?’ vroeg hij. 


ZM 


/ 


Tommie vertelde wat er gebeurd was. Opeens begon Willies 
auto te sputteren en stopte. ‚‚Nu moet ik ook lopen,’ mop- 
perde Willie. Maar Tommie wist wel raad. Hij zette Wikwak 
in de auto. Dollie ging voorop lopen en hij en Willie duwden 
de auto naar de garage, 


Eindelijk kwamen ze in de garage. Tommie legde Wikwak 
op een werkbank en Willie pakte gauw een oliespuit. „Het 
komt allemaal door de regen,’ zei hij, terwijl hij de motor 
smeerde. „Door de regen gaat de motor roesten en dan 
rijdt de auto niet meer. 


Willie stond zo druk te praten, dat hij niet merkte dat hij 
olie rondspetterde, juist in Wikwaks mond. Wikwak slikte 
eens en toen begonnen zijn benen tot ieders verbazing op 
en neer te fietsen. „Kijk eens!’ riep hij. „Moe komt dat 
opeens?! vroeg Willie Stropop. 


Wikwak vertelde dat hij oliespetters had doorgeslikt. „Ik ben 
net als de motor. Ik begin ook te roesten van de regen.’ 
Willie lachte tevreden. Om zeker te zijn dat het niet weer 
zou gebeuren, liet hij Tommie rijden, terwijl hij Wikwak 
lepels vol smeerolie liet slikken. 
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DAG NA DAG TROK DE EXPEDITIE VAN PROFESSOR LAWSON HET OERWOUD IN. THORE GENOOT MET 
VOLLE TEUGEN VAN DE ONGEWONE REIS; ELKE DAG OPNIEUW WERD HIJ GETROFFEN DOOR DE 
OVERDADIGE, PRACHTIGE PLANTENGROEI EN DOOR DE VERSCHILLENDE KLEINE EN GROTE, 
VREEMDE DIEREN DIE HIJ ZAG. HET WAS EEN ZWARE MAAR INTERESSANTE TOCHT. 


ROANDA GEHETEN, DIE HEM VERSCHILLENDE DINGEN OVER HET OERWOUD LEERDE. 


HIJ HAD NA ENKELE DAGEN REEDS 
OP EEN MIDDAG NA DE MAALTIJD WENKTE ROANDA HEM ZWIJGEND HEM TE VOLGEN 


VRIENDSCHAP GESLOTEN MET EEN 
JONGE DRAGER, 


BUITEN HET KAMP, 


„LEEUW. FLUISTERDE ROANDA, 
THORE BEGREEP DAT HIJ NIETS MOEST ZEGGEN EN VOLGDE ONMIDDELLIJK ROANDA, EED NUWELIJKS HAD! HIJ 
\DIE EVEN BUITEN HET KAMP OP ZIJN KNIEËN DE BODEM ONDERZOCHT EE DAN 

EN THORE WEES OP ENKELE VERSE SPOREN. 


ONBEWEEGLIJK BLEVEN DE JONGENS 
STAAN, THORE DACHT ER NAUWELIJKS 
AAN DAT DE LEEUW IN ENKELE OGEN- 
OF EEN ONDERDRUKT, GROMMEND GEBRUL WEERKLONK. ROANDA KROOP DADELIJK ACHTER BLIKKEN HEM ZOU KUNNEN AANVALLEN; 
EEN BOOM EN TROK THORE MEE. HIJ STREKTE ZIJN VINGER UIT... OP ENIGE AFSTAND ZAG ADEMLOOS BLEEF HIJ NAAR HET 
THORE EEN GROTE LEEUW, DIE EEN PROOI GEVONDEN HAD EN ER ZICH GULZIG AAN TE GOED DEED. ONGEWONE SCHOUWSPEL KIJKEN. 


VOORAL TOEN HIJ EVEN LATER ONTDEKTE 

DAT DE LEEUW NIET ALLEEN WAS, 

EEN WELPJE STOND VLAK NAAST DE 

INDRUKWEKKENDE KONING DER WILDERNIS; EENSKLAPS HIEF DE LEEUW ZIJN KOP OP. HET DIER SCHEEN DE AANWEZIGHEID VAN MENSEN 
MET DRIFTIGE RUKKEN PROBEERDE HET TE VOELEN OF MISSCHIEN HAD DE WIND HEM DE LUCHT VAN VREEMDE VIJANDIGE WEZENS 
KLEINE DIER ZIJN DEEL VAN DE BUIT OVERGEBRACHT. EEN ANGSTWEKKEND GEBRUL WEERKLONK, 

NAAR BINNEN TE KRIJGEN, DE LEEUW WENDDE ZIJN KOP IN DE RICHTING VAN ROANDA EN THORE... 
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De man 
van staal 


pe a) Re: 
NOG STEEDS HOOPTEN TED EN KEN VAN DE RADJA VAN ZORBA 
TOESTEMMING TE KRIJGEN DE JUWELENFEESTEN TE FILMEN, 
MAAR NU WAS BERICHT ONTVANGEN DAT YOGINI, DE VERRADER, 
DE KOSTBARE JUWELEN HAD GESTOLEN. 


EVEN LATER SPRAK ARCHIE DE VERSLAGEN 
RADJA VOL VERTROUWEN TOE 


HOOGHEID, 

IK KAN UW JUWELEN 
TERUGBRENGEN. GEEN 
MOMENT ZAL IK RUSTEN 
VOORDAT YOGINI 
GEGREPEN IS, 


DE RADJA EN ZIJN GEZELSCHAP 

KEKEN VERBAASD. 
AKKOORD, 
HOOGHEID! 


IK BELOOF JE 
MIJN TOESTEMMING 
OM DE JUWELENFEESTEN 
TE FILMEN, ALS JIJ 
ERVOOR INSTAAT DAT 
DE JUWELEN OP TĲD 
TERUG ZIJN. 


| TED LIET ARCHIE VLUG NAAR 
Sl | DE GARAGE LOPEN, 


LAAT ALLES MAAR 
AAN ARCHIE OVER, 
HET KOMT BEST IN 


ORDE, HOOGHEID, YOGINIIS NAAR DE BERGEN 


GEVLUCHT. HEM TE VOET 
NAGAAN VERGT TE VEEL 
“ KOSTBARE TĲD: WE 
MOETEN EEN ZWARE 
AUTO HEBBEN 


EVEN LATER WAS 
AL DE STAD UIT. 
ALS WE NU GEEN 
SUCCES HEBBEN. 
WORDT HET 
HOPELOOS. 


NET WAT 
WE HEBBEN 
MOETEN. 
VOORUIT! 


HOU JE VAST. 
TED. IK ZAL HEM 


STAART TRAPPEN 
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EENS EVEN OP ZIJN 


DE RADJA KEEK DE VRACHT- 


HET DRIETAL | 
| WAGEN SOMBER NA 
| 
| 


T/ VAN DAT DRIETAL 
/ HANGT HET LOT VAN 

MIJN LAND AF. ZIJN DE 
JUWELEN NIET OP TĲD TERUG. 
DAN BREKEN ER 
ONLUSTEN UIT. 


IN STEVIG TEMPO REED DE VRACHT- 
AUTO OVER DE HOBBELWEGEN 


NAAR HET BERGLAND. 


‚ER IS MAAR 
ÉÉN OPLOSSING. ARCHIE, 
HIER IS HET KAPMES. 
VOORUIT! 


MAAR OPEENS MOEST KEN OP DE REM 
GAAN STAAN. 


DE WEG WORDT 
ONBEGAANBAAR, ER 
MOET EEN AARDVERSCHUIVING 
ZIJN GEWEEST. HOE KOMEN 

WE NU IN DE BERGEN? 
EN WE HEBBEN 


EVEN LATER HAKTE ARCHIE 
DE TAKKEN VAN DE BOMEN. 


WAAROM 
DOE JE DAT, TED? 


7 BIND JIJ 
DE TAKKEN AAN 
ELKAAR, KEN: 
JE ZULT WEL 
ZIEN 


MET SLINGERPLANTEN BONDEN 
ZE DE TAKKEN AAN ELKAAR. 


NA EEN UUR HARD WERKEN LIET - 
ARCHIE HET VLOT IN HET WATER 


EEN VLOT! 
Zn EN DE VRACHTAUTO 
DAN? LOPEND KRIJGEN 
WE YOGINI NOOIT. 


DE VRACHTAUTO 
NEMEN WE MEE. 
DE RIVIER BUIGT GINDS 
OM DE VOET VAN DE 

BERGEN: DE STROOM VOORZICHTIG 


LOOPT NET GOED... DEEWAGEN 
EROP RIJDEN. 


GOED ZO! 
NOG IETS VERDER... 
ZET MAAR AF, 


ARCHIE! PAAR 


ZIJN DIE TWEE 
MET HUN MAN 
VAN STAAL WEER. 
KOM MEE, 

WE MOETEN ZE IN 
DE VAL LATEN LOPEN. 
ZODAT ZE NIET 
LEVEND IN ZORBA 
TERUGKOMEN. WE 

A KRIJGEN ZE WEL! 


VOOR HET GERECHTS- 
GEBOUW STONDEN DE 
MENSEN IN GROEPJES 
: DE KINDEREN NAAR 
TE BEATEN: EEN KINDERTEHUIS 
aman TT 3 STUREN. DIE KATY 
' ĳ SCHIJNT ZE 
DAT-WORDT | NIET GOED 
EEN BELANGRIJKE |R | TE VERZORGEN, 
DAG VOOR DE E : HEB IK GEHOORD. 4 
JACKSONS. j De É 


OP DE OLMENHOVE LAS KATY 
DE OPROEP TELKENS OPNIEUW OVER, 


MOET ERHEEN; 
ZE WILLEN 
zE N ú Ô DE KINDEREN 
ZOU zE SOR, WEGHALEN, IK 


DE OPROEP Rafik ZAL ERTEGEN 
ONTVANGEN 3 } VECHTEN TOT 
HEBBEN? a k 


IN HAAR ANGST 
ZOCHT KATY 
TROOST BĲ DUKE, 
DIE DE WEDSTRIJD 
VOOR HEN HAD 
GEWONNEN, ZODAT 
ZE MET HET GELD 
DE SCHULDEN 
KONDEN AFBETALEN. 
KATY HOOPTE MEER 
WEDSTRIJDEN TE 
WINNEN, ZE HAD 
ALTIJD GEHOOPT 

DE KINDEREN BĲ 
ZICH TE MOGEN 
HOUDEN; 

NU ZE DREIGDEN 
GESCHEIDEN 

TE WORDEN, 

WAS ZE WANHOPIG. 


VOL ANGSTIGE VOORGEVOELENS 
LIEP KATY NAAR DE WEI. 


WIE ZOU Gh en 
ACHTER ZITTEN? , 
DIE BAZIGE MEVROUW ATS 
PRIEM, HET KAN HAAST A in 
NIET ANDERS, WAT HEB je 
IK HAAR MISDAAN ? DE KINDEREN 
VERTELLEN? 


TOEN KATY NAAR HUIS TERUGLIEP, 
KWAMEN DIDI EN TOMMY HAAR GLUNDER TEGEMOET, 
NIET VERMOEDEND WAT HUN TE WACHTEN STOND, 


DANSEND VAN PRET GINGEN DE KINDEREN 
NAAR BINNEN. 


WAT ZOU ZE 
VAN PLAN ZIJN? 


HEERLIJK! 
VAST IETS LEUKS. 


JULLIE GAAN KATY 


VANDAAG NIET NAAR HEEFT ZEKER KOM VLUG, 
onee GEAAE, f SCHOOL. TREK JE EEN VERRASSING DID. 
Ten BESTE KLEREN AAN, VOOR ONS, 


EN ZORG DAT 
JE ER PIEKFIJN 
UIT ZIET, HOOR. Á 


TOEN DIDI DE STRIK IN HAAR HAAR DEED, 


KEEK TOMMY OPEENS BEZORGD. 


ZOU HET WEL 
IETS LEUKS ZIJN, DIDI? 
KATY KEEK HELEMAAL 
NIET BLIJ; ZE KEEK NET 
ZO BEZORGD ALS TOEN 


MENEER CROWLEY KWAM ff} 


OM HET HUIS 


WEL NEE! 

EN ZELFS ALS ER 
IETS NAARS WAS, 
DAN ZOU KATY BEST 
WETEN WAT ZE 


TOEN DE KINDEREN KLAAR WAREN, 


DOEN MOEST. 
KATY KAN 
ALLES! 


TE KOPEN. 
2 À 


ZE GINGEN OP WEG DWARS DOOR 
HET OPEN VELD NAAR DE STAD. 


TOE, KATY, 
VERTEL EENS, 
IS HET EEN GROTE 


IN DE ZAAL VAN HET GERECHTSGEBOUW 5 


DAAR ZIT 
MEVROUW PRIEM IN 
DE GETUIGENBANK. 
ZE ZAL DE RECHTER 

WEL WETEN TE 


WAS VEEL BELANGSTELLING. MEN WACHT TE 
VOL SPANNING TOT DE ZITTING ZOU BEGINNEN. 


DE JACKSONS 
HEBBEN GEEN 


STOND KATY AL MET DE WAGEN VOOR. 


KOM, JONGENS, 
HET IS 
HOOG TĲD, 
OPSCHIETEN ! 


KATY HAD DIE VRAAG VERWACHT. TOEN ZE 
DE VRAGENDE GEZICHTJES VAN DID! EN TOMMY 
ZAG, ZONK HAAR DE MOED IN DE SCHOENEN. 


WACHT MAAR 
TOT WE IN DE STAD 
ZIJN. DAN ZEG IK 
HET WEL. 


BEPRATEN. 


y EN IK VIND 

DIE KATY JACKSON 
EEN FLINKE MEID. 
ZE ZORGT PRIMA 
VOOR ALLES. 'T IS 
EEN SCHANDAAL, 


SCHIJN VAN KANS. 
HOOG TĲD DAT ER 
EENS WAT AAN 
GEDAAN WORDT. 


HET ZAL ME 
BENIEUWEN WAT DE 
RECHTER ERVAN ZAL 


ZEGGEN. DE ZITTING HM 
ZAL DIRECT WEL f ij 
BEGINNEN, HET 

IS TĲD... 4 Gig vlet 


Pd 


Nr. 


38 - 19 


KORTE INHOUD: De tweelingen Pim en 
Jim uit Canada wonen met hun ouders korte 
tijd op Antigua, dicht bij de bevriende familie 
Johnson, die drie kinderen heeft: Penny, 
Roger en Richard. Tijdens een tochtje met 
het scheepje de Karaibe helpen zij professor 
Sie, die averij heeft met zijn jacht, de Zee- 
mist. De professor blijkt een oude vriend te 
zijn van de vader van de beide jongens. 


e tweeling stelde de grote mensen 
D aan elkaar voor. 

De kleine professor keek strak naar 

vader; hij stond kaarsrecht en bleef enkele 
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ogenblikken zwijgen, alsof hij niet kon 
geloven wat hij zag. 

„Dat kan niet!” riep hij toen stralend 
van plezier. „Dat is eenvoudig niet te 
geloven! Stinkie, dat kun jij toch niet 
zijn!’ 

Het gezicht dat vader zette en de bij- 
naam Stinkie waren te veel. Moeder en de 
tweeling begonnen hartelijk te lachen. 
Vader en de professor stonden elkaar de 
hand te schudden en dat duurde een hele 
tijd. Aan het onbeleefde geschater om hen 
heen schonken zij geen aandacht. Einde- 
lijk vond vader zijn stem terug. 

„Ziezo, als je klaar bent met mij be- 
lachelijk te maken waar mijn vrouw en 


kinderen bij zijn, kunnen we naar binnen 
gaan,” zei hij lachend. Maar zij wilden 
allemaal liever op de veranda blijven. De 
professor werd in een makkelijke stoel 
gezet, de anderen gingen om hem heen 
zitten. 

Vader keek een beetje verlegen. 

„Wil je wel geloven, dat ik mijn bij- 
naam in geen twintig jaar heb gehoord >” 
zei hij. Maar hij en de professor lachten, 
alsof zij samen een geheim hadden. Moe- 
der kon het niet meer uithouden. 

„Zijn de heren van plan zo geheimzinnig 
te blijven doen?” vroeg zij. „Of mogen 
wij het ook weten ?”’ 

De professor trok zijn borstelige wenk- 


brauwen op en glimlachte, terwijl hij van 
de een naar de ander keek. 

„Uw man heeft zijn titel onder ietwat 
moeilijke omstandigheden verdiend,” leg- 
de hij uit. 

Vader keek hem woedend aan, maar 
dat bracht de kleine man volstrekt niet 
van zijn stuk, integendeel. 

„Als student in de scheikunde liet mijn 
vriend veel te wensen over. Niet dat het 
hem ontbrak aan leergierigheid, maar op 
het gebied van de scheikunde moest je 
hem de ruimte geven. Op een dag betrapte 
onze leraar, die met de klas een tamelijk 
eenvoudig probleem behandelde, uw man 
erop dat hij niet of nauwelijks oplette. Hij 
vroeg hem voor de klas te komen en de 
proef te voltooien. Wat hij toen deed, 
heeft nooit iemand geweten, maar de kolf 
sprong eensklaps uit elkaar en bespatte 
iedereen met z'n inhoud. Het was gelukkig 
geen bijtend zuur, maar de stank was 
vreselijk. Het was een stank die alles 
overheerste, en ik durf bijna te zeggen, 
dat je je onmogelijk iets ergers kunt voor- 
stellen” 

Hij zweeg en zij lachten. Moeder ging 
naar vader toe, die niet goed wist hoe hij 
kijken moest, en stak haar arm door de 
zijne. 

„Hij deed teniminste iets, dat niemand 
ooit had gedaan,” zei zij tegen de twee- 
ling, die de grootste pret had. „Vertel 
alstublieft verder, professor. Wij willen 
dolgraag horen hoe het met die proef van 
mijn man afliep.” 

De kleine man knipoogde naar de twee- 
ling. 

‚‚Nu dan, laten we zeggen dat het niet 
zo gauw afgelopen wás. Wij werden er 
nog dagen aan herinnerd door de stank 
die in het lab bleef hangen, en het zou mij 
niet verbazen, als er na al die jaren nog 
flauwe sporen van zijn overgebleven’ 

Vader keek nog verlegen als hij eraan 
terugdacht. , 

„Ik heb nooit geweten wat ik eigenlijk 
had gedaan,’ zei hij. „Maar nu hebben 
we 't lang genoeg over mijn duister ver- 
leden gehad. ‘t Wordt tijd om over iets 
anders te praten. Hoe is 't met jou ? Toen 
ik voor ’t laatst van je hoorde, heette je 
gewoon Paul Smith. Waarom heb je je 
naam veranderd? De politie zit je toch 
hoop ik niet achterna 2” 

De kleine man keek eerst zijn vriend 
en toen om beurten de anderen aan. Toen 
zei hij: 

„„Wil je wel geloven, dat ik voor het 
eerst in járen tegenover iemand zit die 
ik vertrouw en bij mensen ben die ik 
als mijn vrienden beschouw ? Het is langer 
dan tien jaar geleden, dat ik over mijzelf 
heb durven praten. Je weet misschien nog 
wel, hoe weinig geld ik uitgaf toen ik nog 
studeerde ? De reden was heel eenvoudig: 
mijn vaders zaken gingen niet zo best. In 
het jaar toen ik afstudeerde ging hij 
failliet. En een half jaar later stierven 
mijn ouders. Toen de erfenis geregeld 


was, bezat ik een paar duizend dollar, 
maar geen tehuis. Ik was ziek van de 
narigheid en de spanning die ik had 
doorstaan. En omdat de zee toch altijd 
mijn eerste liefde was gebleven, nam ik 


gaan, want zij wilden de draad van het 
verhaal niet verbreken. 

De professor glimlachte. 

„Wat lijkt het nu allemaal lang ge- 
leden,” zei hij langzaam. „Maar waar was 


een deel van mijn geld op en ging ermee + ik gebleven? O ja, ik besloot te ver- 


naar de Bahama-eilanden. Daar had ik 
geluk. Ik leerde een man kennen, die een 
duikmachine had ontworpen en gebouwd. 
Het was een lomp ding, maar het werkte, 
Wij konden ons erin naar de zeebodem 
laten afzakken aan een kabel, maar als 
wij daar waren, zaten we vast. Ik bedoel, 
dat het toestel niet beweeglijk was. Het 
zou te lang duren, als ik nu alle bijzonder- 
heden over mijn onderzoekingen uit- 
voerig vertelde. In ’t kort gezegd was dit 
de hoofdzaak: mijn vriend en ik ontdek- 
ten het wrak van een schip van de zilver- 
vloot. Met behulp van zijn machine bor- 
gen wij een aantal kostbaarheden, genoeg 
om er allebei rijk van te worden. Maar 
binnen een maand was mijn gezel met zijn 
duikapparaat omgekomen bij een poging 
om dieper te duiken dan ooit tevoren. Ik 
bleef op de Bahama-eilanden, waar ik het 
goed had gehad, maar ik werd onophoude- 
lijk lastig gevallen door mensen die geld 
of hulp van mij wilden hebben of allebei. 
Je kunt natuurlijk néé zeggen op zulke 
vragen en dat deed ik in het begin ook. 
Maar de mensen kwamen soms met zulke 
hartbrekende verhalen, dat ik mij een 
ellendeling voelde als ik niets gaf. Dan 
hielp ik. Soms kreeg ik later te horen, dat 
er van die verhalen helemaal niets waar 
was geweest en dat zij alleen de bedoeling 
hadden gehad mij geld uit de zak te klop- 
pen. Ik wilde niet doelloos wegsmijten 
wat mijn vriend en ik met moeite hadden 
vergaard. Ik wilde er iets nuttigs mee 
doen. Maar ginds, waar iedereen mij 
kende, werd ik niet met rust gelaten. 
Daarom besloot ik met stille trom te ver- 
dwijnen.” 

De professor zweeg om even rustig na 
te denken. De tweelingen en hun ouders 
wachtten geduldig totdat hij verder zou 


Mijn vriend en ik ontdekten het wrak 


dwijnen. Nu, op een dag werden mijn 
kleren en mijn hoed in de baai gevonden, 
drijvend op het water. Ik was op weg naar 
de Virginische Eilanden, in een sloepje 
dat ik onder een andere naam had ge- 
kocht. Mijn reis was niet voorspoedig. We 
zullen de nare dingen overslaan. Als je 
weet, dat ik van zeilen net zoveel wist als 
jij van scheikunde, begrijp je de rest. 
Maar eindelijk landde ik levend en wel op 
St. John. Vandaar nam ik de boot naar 
Europa. Enkele maanden later liet ik mij 
in Engeland inschrijven bij de universiteit 
van Oxford onder mijn nieuwe naam, 
Paul Sie. En daar bleef ik, totdat ik pro- 
fessor werd in de bionomie.” 

Pim keek beduusd. 

De kleine man merkte het onmiddellijk. 

„Dat is de studie van de levensgewoon- 
ten van levende wezens in hun natuurlijke 
omgeving, Pim," legde hij uit. „Mijn geld 
was, zodra ik het had ontvangen, naar 


Engeland overgemaakt. Sindsdien ben ik 
pe 


professor Sie gebleven. En nu iets over de 
reden van mijn bezoek. Ik ben hier ge- 
komen om te vragen of Pim en Jim mij op 
mijn eiland mogen opzoeken. Nu doe ik 
die uitnodiging ook aan hun ouders. De 
Zeemist ligt klaar. Ik zal mijn best doen 
om niet in drijvende velden zeewier of 
andere hindernissen terecht te komen en 
ik hoop dat jullie het op het eiland Licht- 
voet naar je zin zult hebben. Verder 
beloof ik dat ik zal zorgen dat jullie voor 
“t avondeten thuis zijn.” 

Vader en moeder wilden niets liever. 
Nadat moeder de huishoudelijke beslom- 
meringeh voor die dag uitvoerig met 
Missy had besproken, waren ze klaar om 
te gaan. 

Het eiland, waar zij heengebracht 
werden, was niet dichtbij. Maar de Zee- 
mist deed er niet langer dan twee uur over. 

Toen zij in de buurt van het laag liggen- 
de eiland kwamen, minderde de professor 
geen vaart, maar stormde er schijnbaar 
blindelings op af. 

„Welkom op Lichtvoet,” zei hij lachend. 
„Het heeft jaren geduurd voordat ik het 
vond, en er zijn niet veel blanken die het 
kennen, maar het is van mij en ik houd 
ervan.’ 

Toen hij dat gezegd had, draaide hij 
aan het glimmend gewreven stuurwiel. 
Het jacht maakte een scherpe bocht en 
gleed een smalle doorvaart in met aan 
beide kanten wortelbomen die tot in het 
water groeiden. 

De brede, stille baai die zij binnen- 
voeren was heel mooi, met een strand van 
wit zand en daarachter forse kokos- 
palmen. Dicht bij de ingang en tegenover 
de wortelbomen stond een laag, vierkant, 
betonnen gebouw. Het zag er uit als een 
hangar voor watervliegtuigen. Het had 
hoge, brede deuren en het lag boven aan 
een helling, die licht glooiend naar het 
water afliep. 

Verderop langs het strand en meer naar 
links lag een lange, lage, witte bungalow 
onder een dak van wijnranken. De tuin 
eromheen was zelfs vanuit de verte indruk- 
wekkend. Rechts van de bungalow be- 
vond zich in de baai een kleine pier of 
kade met aan weerskanten een wit ge- 
bouw. Van het uiteinde van de kade af 
tot aan het strand voor het gebouwtje 
links van de kade was het water door- 
sneden met houten schotten. 

Toen het jacht de kust naderde om zijn 
passagiers aan land te zetten, zag de twee- 
ling dat de houten schotten hokken 
vormden, zoals je ze ook wel op vee- 
markten ziet, met dit verschil dat de 
schotten zich bijna geheel onder water 
bevonden. In één ervan zagen zij de vin 
van een haai boven het water uitsteken, 
een ander hok was vol bruinvissen, terwijl 
de rest andere soorten grote vissen her- 
bergde. 

„Daar bewaar ik vissen in, die te groot 
zijn voor het aquarium,” legde de pro- 
fessor uit toen zij erlangs kwamen. „Het 
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Het jacht maakte een scherpe bocht en 
doorvaart in. 


gebouw er vlak achter is het aquarium 
met volgens mij een van de mooiste ver- 
zamelingen tropische vissen ter wereld. 
Wij zullen het straks bekijken’ 

Het eiland Lichtvoet was vol verras- 
singen, Hoewel niet groter of mooier dan 
duizenden andere eilandjes in de Cari- 
bische Zee, was het in werkelijkheid een 
proefstation waar gebruik werd gemaakt 
van de nieuwste uitvindingen. Je vond er 
alle gemakken van de grote stad, van 
elektrisch licht en stromend water af tot 
diepvrieskoeling toe. 

Maar er was toch iets vreemds mee. Zij 
wisten eerst niet wat het was, totdat Jim 
ineens begreep dat je geen geluid van 
stemmen hoorde, al waren overal mannen 
aan het werk. Het deed hem denken aan 
een stomme film. Toen herinnerde hij zich 
dat de professor had gezegd dat zijn 
werklui allemaal doofstom waren en dat 
hij de enige op het eiland was die kon 
horen en praten. 

Daar konden zij niet dadelijk aan wen- 
nen. Zelfs de tweeling, die zich toch zo 
snel bij nieuwe toestanden kon aanpassen, 
voelde zich terneergeslagen door het lot 
van de arme mensen. Er waren er heel 
wat. Zij werkten in de tuin, in het huis en 
in alle andere gebouwen, maar het gelach 
en gepraat dat bij de aanwezigheid van 
zoveel mensen hoorde, ontbrak. 

Nadat de professor had uitgelegd waar- 
om hij alleen doofstommen in dienst had, 
leek hun lot echter niet zo hard meer. 

„Het heeft mij honderden dollars gekost 
om hen te vinden en op te leiden,’ vertel- 
de hij. „Bedienden voor het huis en het 
gewone werk waren makkelijk te vinden. 
Er wonen op de eilanden veel doofstom- 
men. Ze zijn doorgaans niet erg gewild 
en kunnen moeilijk werk vinden. Ik weet 
wat het is om in zo’n positie te verkeren, 
Door hen in dienst te nemen heb ik be- 


halve de voldoening dat ik hen aan werk 
hielp, twee dingen bereikt. Ten eerste 
konden zij nu voor zichzelf zorgen en kre- 
gen daardoor meer zelfvertrouwen. En ten 
tweede had ik personeel,dat mijn zaken niet 
aan anderen kon of wilde doorbazuinen. 
Zij hebben namelijk geen van allen enige 
opleiding gehad en behalve in mijn eigen 
gebarentaal, die buiten het eiland niemand 
kent, kunnen zij zich niet verstaanbaar 
maken. Dat ik niets over mijn plannen 
wil laten uitlekken is niet, omdat ik iets 
bijzonders te verbergen heb. Maar ik had 
er genoeg van dat anderen zich met mijn 
zaken bemoeiden; ik wilde daar een eind 
aan maken. Een van de belangrijkste 
dingen die wij hier doen, zal volgens mij 
de wetenschap een grote stap vooruit 
helpen. Maar het is nog niet klaar en nog 
niet beproefd, en voordat het zover is, wil 
ik niet dat er iets over bekend wordt. De 
angst voor mislukking is mij waarschijn- 
lijk bijgebleven uit mijn studietijd. Zullen 
we nu eens rondkijken >" 

Het was merkwaardig, wat de ideeën 
en de ruime beurs van één mens tot stand 
konden brengen. Het hele eiland was op 
zichzelf aangewezen. Er was woonruimte 
voor de arbeiders, een winkel waar van 
alles te krijgen was, een ziekenhuisje en 
een ontspanningsgebouw. De straten 
waren van fijngestampt koraal en om- 
zoomd met keurig gesnoeide bomen. Het 
leek op één grote tuin, met uitzondering 
van het stuk moeras met wortelbomen 
ten zuiden van de doorvaart. Dat besloeg 
zeker vier hectare en bedekte een groot 
stuk van het land ten zuiden van de baai. 
Het vlakke stuk scheen weinig bescher- 
ming tegen stormen te bieden. Je zou 
denken dat de golven er zó overheen 
sloegen. Maar toch beschermde het de 
haven en had het blijkbaar jarenlang de 
soms zeer woeste zee tegengehouden. - 


De professor bleef staan om op moeder 
te wachten, die niet weg te slaan was bij 
een prachtig bosje heesters. 

„Hebt u weleens oesters van bomen 


geplukt?’ vroeg hij. Moeder aarzelde, 


omdat zij er niet graag in wou lopen. 
„Nee, vervolgde de kleine man, „het is 
geen flauw grapje. Voor jullie weggaan, 
moeten wij een kijkje nemen bij de wortel- 
bomen. Dan zult u zien dat er oesters zijn 
vastgegroeid aan de wortels, die bij vloed 
onder water staan.’ 

Vader lachte. 

„Het zou mij niet verbazen, als de 
krabben hier tegen het strand opklommen 
en zelf in de pan kropen,’ plaagde hij. 

Zij bewonderden eerst het aquarium 
met de bakken vol zeldzame zeedieren. 
Zij hadden inderdaad nog nooit’ zo'n 
mooie verzameling gezien. 

De grote hokken bij de kade interes- 
seerden de tweeling het meest. Hier 
werden de grootste zeedieren bewaard. 
Haaien, zeeschildpadden zo groot als de 
eetkamertafel, bruinvissen, roggen, de 
gevaarlijke barracuda en vele andere, 
Geen plekje om eens gezellig te gaan 
zwemmen ! 

De professor praatte honderd uit als 
een schooljongen. Zijn ogen straalden en 
je kon goed zien dat hij het heerlijk 
vond om alles te laten zien. Maar er was 
één gebouw dat hij bij zijn rondleiding 
oversloeg. Het was de lage betonnen 
hangar, zoals de tweeling het noemde. 

Op de met ranken overdekte binnen- 
plaats of patio van het witte huis kregen 
zij een heerlijke maaltijd. Moeder genoot 
van alles en was vooral onder de indruk 
van het gemak, waarmee de professor 
met zijn bedienden omging. 

„Het gaat u makkelijker af met ge- 
barentaal dan mij met woorden!’ zei ze. 

Hij gaf toe dat dit waarschijnlijk waar 

was. 
‚„Maar vergeet niet, dat de mensen min 
of meer afhankelijk van mij zijn,” voegde 
hij eraan toe. „Er zijn weinig bazen die 
een doofstomme in dienst willen hebben. 
Als zij hier niet werkten, zouden ze op 
liefdadigheid aangewezen zijn. Ik probeer 
er geen misbruik van te maken en ik 
geloof ook dat ik dat niet doe, maar het 
is waar dat zij meer rekening met mijn 
wensen houden dan de bedienden die ik 
vroeger had. 

Na het eten gingen zij in makkelijke 
stoelen op de veranda zitten. Het was 
buiten in de middagzon snikheet, maar 
in de schaduw prettig. Alleen de bladen 
van de palmbomen bewogen heel zachtjes 
in het zoele briesje. De grote mensen 
stonden op het punt in slaap te vallen, 
maar de tweelingen niet. Zij rustten om- 
dat het van hen verlangd werd, maar het 
viel hun moeilijk stil te blijven zitten. 

De professor kreeg medelijden met hen. 

„Jullie zullen wel verbaasd hebben ge- 
staan over de manier waarop ik jullie 
vader begroette,’ zei hij. „Op school was 


hij mijn enige vriend. Mijn steun en toe- 
verlaat. Ik heb jullie, toen wij elkaar 
leerden kennen op de Zeemist, gevraagd 
of jullie mij wilden helpen bij een proef- 
neming. Nu vraag ik of jullie het willen 
vergeten |’ 

De tweelingen begonnen onmiddellijk 
te protesteren en vroegen om nadere 
uitleg. 

„Je moet met zulke dingen altijd op- 
passen,'' zei de professor. „lk zou niet 
graag willen dat jullie iets overkwam, en 
wij moeten daar toch rekening mee hou- 
den. Daar wil ik de kinderen van mijn 
oude vriend niet aan wagen.” 

Vader glimlachte en bedankte de 
professor. 

„Onze tweelingen zijn bijdehand en 
voorzichtig,’ zei hij. „Zij lopen niet in 
zeven sloten tegelijk. Moeder en ik zijn er 
niet speciaal vóór dat zij met je meedoen, 
maar als je maar niet van plan bent een 
tochtje naar Mars te maken, mogen ze 
van mij.” 

‚Maar wij weten nog niet eens wat het 
is,’ bracht moeder aarzelend in het 
midden. 

De professor putte zich uit in ver- 
ontschuldigingen. 

„Dat komt omdat ik er nog nooit met 
iemand over gesproken heb,” zei hij. 
„Daarom vergeet ik het belangrijkste, 
Zoals jullie weten, zijn anderen er al in 
geslaagd de zeebodem op grote diepte te 
onderzoeken door zich in een stalen bol 
aan een stalen kabel te laten zakken. En 
nu staan jullie er misschien van te kijken, 
maar ik heb die uitvinding verb. . 

Hij zweeg verbaasd, toen een van zijn 
mannen de treden van de veranda op 
kwam vliegen en hijgend aan zijn voeten 
neerviel. Zodra de arme man wat op ver- 
haal was gekomen, begon hij in zijn 
vreemde gebarentaal iets aan de professor 
te vertellen. Het duurde enige tijd. Het 
gezicht van de professor was strak en 
bleek geworden. 

‚„Dat kan niet," fluisterde hij bijna on- 
hoorbaar. 


HOOFDSTUK IV 
Een vreemd verhaal 


Het duurde enkele minuten voordat de 
professor zich had hersteld en weer wat 
kleur op zijn wangen kreeg. 

„„Neem mij niet kwalijk,” zei hij, „maar 
ik krijg daar juist erg slecht nieuws. Mijn 
opzichter is ontvoerd. Het klinkt gek, 
maar de mannen zeggen dat een witte 
geest met knalblauwe ogen, die als het 
ware uit de lucht kwam vallen, hem heeft 
meegenomen. Je zou denken dat het niet 
kan en dat het een verzinsel is, maar ik 
weet helaas wel beter.’ 

De professor legde de man in gebaren- 
taal uit wat hij moest doen. Daarna ging 
hij vader en de tweeling voor naar het 
lage, betonnen gebouw. Moeder bleef 
liever in de schaduw, want helpen kon zij 


toch niet. Zij hadden de plek waar het 
gebeurd was, gauw bereikt. Er stond een 
groepje werklui in een kring. Zij keken 
naar de grond: dáár was de man plotseling 
spoorloos verdwenen, 

Professor Sie ondervroeg hen in ge- 
barentaal. Het duurde lang, want de een 
had dit te vertellen en de ander dat. Toen 
iedereen uitverteld was, draaide de pro- 
fessor zich op zijn hielen om en haastte 
zich terug naar de bungalow. Vader en 
de tweeling bleven nog even staan. Zij 
wisten niet goed wat zij nu moesten doen. 
Ineens bemerkten zij dat de doofstommen 
hen stonden aan te gapen. Toen volgden 
zij de kleine man maar naar het witte huis. 
Tegen de tijd dat zij daar kwamen, was 
de professor een beetje tot zichzelf ge- 
komen. Hij kwam hen tegemoet op de 
veranda, 

„Dat was een grote schok voor mij," 
zei hij zacht. „Je leeft jaren en jaren in de 
veronderstelling dat je veilig bent, dat je 
vijand dood is, en dan komt hij eensklaps 
weer opdagen. De man die mijn voorman 
heeft ontvoerd, deinst absoluut nergens 
voor terug. Waaróm hij hem ontvoerd 
heeft, begrijp ik nog niet, maar ik ben 
bang dat er niets goeds van komt.” 

Hij bleef even zwijgen en dacht na. Zijn 
toehoorders wachtten. Toen de professor 
enige tijd had nagedacht, nam hij het 
woord weer. 3 

„Uit wat je nu gezien hebt en uit wat ik 
vertel, zouden jullie kunnen afleiden dat 
ik de man kwaad had gedaan," zei hij 
langzaam, alsof hij zijn woorden zorg- 
vuldig koos. „Maar dat is niet zo. Ik heb 
jullie verteld, dat mijn partner en ik de 
enige twee mensen waren die van de schat 
af wisten, behalvede regeringspersonen.” 


Wordt vervolgd 


Professor Sie 
ondervroeg hen in gebarentaal. 
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e hadden een mooie vlucht gemaakt 
met de Fidelmo. Eigenlijk heette het 
zweefvliegtuig de Filips-del-Monte, 

maar die naam was veel te lang en was 
daarom afgekort tot Fidelmo. De naam 
stond met mooie gouden letters op de 
neus van de romp van het prachtige vlieg- 
tuig. Ja, het was een mooi vliegtuig een 
echt pronkjuweel van een vliegtuig, dat 
bij alle wedstrijden nog steeds de beste 
prijzen had veroverd, 

En met die prachtige vogel waren 
Mariel en Olga 's morgens opgestegen 
voor een kostelijke vlucht. Mariel en Olga 
waren bij de meisjes de beste piloten van 
de zweefvliegclub; met prachtig weer 
waren zij gestart en urenlang hadden zij 
boven het zomerse landschap gezworven. 
Maar stilaan was de thermiek, de op- 
stijgende lucht, minder geworden; de 
Fidelmo keerde naar de aarde terug. 

Olga had de kaart op haar knieën uit- 
gespreid en keek uit naar een geschikt 
landingsterrein. Zij zag een weiland, er- 
achter lag een verlaten stuk zanderig land; 
dat leek wel goed voor de landing. Zij 
wees Mariel erop, die de stuurknuppel van 
het vliegtuig bediende; deze knikte en 
stuurde de Fidelmo naar het lege terrein. 
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De meisjes puften en bliezen en waren 
doornat van het zweet. Het was dan ook 
verschrikkelijk warm in het kleine cock- 
pitje; de meegenomen veldflessen met si- 
naasappelsap waren reeds lang leegge- 
dronken, Olga en Mariel voelden zich nu 
als uitgeputte en uitgedroogde verdwaal- 
de reizigers in de woestijn. 

‚„Dat stuk zandland halen we niet,” zei 
Mariel opeens. Olga keek naar beneden 
en zag dat haar vriendin gelijk had; het 
uitgezochte landingsterrein zouden zij in- 
derdaad niet halen; zij daalden te vlug. 
Het leek er veel op dat zij precies zouden 
terechtkomen in het prikkeldraad tussen 
het zanderige terrein en de wei. 

„Ik zal het in het weiland proberen,’ 
ging Mariel voort, terwijl zij laag boven 
de groene vlakte zweefden. Enkele koeien 
lagen er lui en traag in de gloeiende hitte 
te herkauwen. 

„Griezelepiep!' stootte Olga bang uit. 
Zij vond het helemaal niet leuk om tussen 
de koeien neer te strijken. De dieren 
leken zo groot! 

„Zorg er alsjeblieft voor dat je niet 
tussen al die beesten terechtkomt en dat 
je ze niet raakt!’ zei ze angstig aan Mariel. 

Deze stelde haar niet erg gerust. „Daar 


Een natte 


moeten ze zelf voor zorgen, denk ik,” 
antwoordde zij kortaangebonden; zij had 
al haar aandacht nodig voor de landing. 
Olga had het dak van de cockpit naar 
voren geschoven en wachtte een beetje 
griezelend de komende dingen af. Voor de 
landing zelf was zij niet zo bang, want 
Mariel was een bekwame pilote; maar 
die koeien. 

In het begin leek het allemaal nog goed 
af te lopen. De koeien werden gewaar- 
schuwd door de schaduw van de grote 
vogel die over het grasland streek; de 
meeste dieren stonden haastig op en 
gingen er vandoor. Olga kreeg er weer een 
beetje moed door. 

„Ze zijn zeker bang dat wij ze komen 
slachten,” giechelde zij. „Enfin, blij toe; 
we zullen nu geen last van ze hebben.” 

Maar zo voorspoedig ging het toch niet. 
Een windstoot kreeg de Fidelmo te pak- 
ken en dreef het vliegtuig opzij, toen het 
vlak bij de grond was. Daardoor kwam 
het dat de meisjes vlak bij een oude koe 
landden, die nog was blijven slapen, maar 
nu plotseling wakker schoot. Het dier 
scheen zo heftig geschrokken te zijn, dat 
het overeind sprong en blindelings begon 
te rennen... pal op de Fidelmo af! Het 


noodlanding 


botste tegen een van de vleugels, stootte 
toen met de horens tegen de romp. Al was 
de koe dan oud, er zat nog zo'n kracht 
achter, dat de Fidelmo er deerlijk ge- 
havend afkwam. 

„Wat een stom beest,’ 
Olga. „„Moet je de vleugels zien. . . 

„Moet je de koe zelf zien,’ antwoordde 
Mariel. „Het arme dier. . …” 

De koe had inderdaad een paar schaaf- 
wonden opgelopen; voorzover de meisjes 
konden zien, was het niet ernstig, maar 
het oude dier kwam er nog meer door in de 
war. Loeiend rende het heen en weer door 
het weiland; toen ging opeens haar staart 
omhoog en wild draaide en tolde ze in het 
rond, als een kat die zijn eigen staart 
achterna zit. Zelfs de andere koeien sche- 
nen er ontzag voor te hebben en liepen 
zo ver mogelijk uit de buurt weg. 

„Het beest is dol geworden,” zei Mariel. 
Zij was een tikkeltje bleek geworden. 
„Vast en zeker dol geworden van de 
schrik.” 

„Griezelepiep !’ zei Olga weer. „Dol ge- 
worden? Bestaat niet. Koeien worden 
nooit dol.” 

Maar ze zei het vooral,om zichzelf 
moed in te spreken; ze wist trouwens niet 
veel van koeien, ze wist zeker niet of de 
goedige beesten ooit dol konden worden. 
Zij vond het in elk geval veiliger om de 
verdere plannen van de koe niet af te 


mopperde 


wachten, en zij maakte haastig de stoel- 
riem los. 

„Kom mee, zeg! Als het dier weer op de 
Fidelmo afkomt, krijgen wij misschien 
ook een stoot” 

Mariel was het volkomen met haar 
eens, al gunde zij zich geen tijd om het te 
zeggen. Olga scheen trouwens gelijk te 
krijgen. Want nauwelijks waren zij haas- 
tig uit het cockpitje gekropen, of de koe 
kwam opnieuw op het vliegtuig af; de kop 
met de horens zag er maar gevaarlijk 
uit... Zij renden wat zij konden; doods- 
benauwd voor het grote dier holden zij 
naar de afrastering van het weiland. 

„We halen het niet,” hijgde Olga, die 
telkens omkeek. „Dit beest rent veel 
harder dan wij. Heb jij niets om ons... 
Heb jij geen soort wapen ?”’ 

„Een haarspeldje,” kon Mariel er 
puffend en wel uitbrengen. Olga moest er 
toch nog even zenuwachtig om giechelen. 
Een haarspeldje! Maar alles goed en wel, 
hoe kwamen ze in veiligheid? De af- 
rastering zouden ze niet op tijd bereiken. 

‚„Daar!’ 

Olga wees naar een waterput dicht bij 
hen; een paal met een pompemmer stak 
er hoog boven uit. Het was niet aanlokke- 
lijk als schuilplaats, maar zij hadden geen 
keuze. Zij hoopten maar dat de put diep 
genoeg was om hen buiten bereik van de 
koe te houden. 


Toen zij hijgend en blazend de put be- 
reikten en een ogenblikje over de rand 
keken, zagen zij dat hun schuilplaats in- 
derdaad diep genoeg was. Erg diep zelis! 
Het water stond ruim een meter onder de 
rand van de put, de bodem konden zij in 
de groezelige donkerte natuurlijk niet 
zien. Misschien viel het wel mee. Plomp! 
Daar gingen zij. Langer konden zij niet 
wachten, de koe was al gevaarlijk dichtbij. 

Het viel helemaal niet mee. Het water 
was ijskoud en er stond zoveel in de put, 
dat zij kopje onder gingen. Het avontuur 
werd er niet vrolijker op. 

„Ik heb nog nooit in zo’n klein bassin 
gezwommen,’ zuchtte Mariel, toen zij 
proestend en blazend boven waren geko- 
men. Zij plukte allerlei waterplantjes en 
natte slierten van haar gezicht en uit haar 
paardestaart. „En... oooooh! Ik ben 
mijn schoenen kwijt!” 

„Ik ook,” antwoordde Olga, die water 
uit haar oren peuterde. Jawel! De lichte 
sandaaltjes waren in het water van hun 
voeten gegleden. Die lagen nu ergens 
tussen de glibberige planten en stenen op 
de bodem, en in die griezelige smurrie 
gingen zij niet zoeken! 

„Jammer, die zijn we kwijt,’ zei Mariel. 
‚„Hoe zou het met de koe zijn ? Ik krijg ge- 
noeg van die vieze badkuip, ik wil eruit.” 

„Ja, alsjeblieft! Hoe kan water zo koud 
zijn midden in de zomer?’ Olga's stem 
bibberde van de kou. „Zullen we eens 
kijken >” 

Er stond een paal met dwarslatjes in de 
put, zodat zij gelukkig gemakkelijk naar 
boven konden komen. Voorzichtig gluur- 
den zij over de rand. De koe was een heel 
eind verder in de wei, nog steeds hollend 
en dravend. Haastig klauterden de twee 
meisjes over de rand en zetten het dadelijk 
op een hollen naar de afrastering. Op hun 
blote voeten vlogen zij bijna door de wei! 

„Wat 'n bekijks!’ kon Mariel nog onder 


het rennen uitbrengen, terwijl zij wees naar 
een groepje kinderen die bij de afrastering 
stonden. Er was ook een politieman bij, 
die plotseling iets riep en druk naar Olga 
en Mariel begon te wenken. Mariel be- 
greep wat hij bedoelde, toen zij even om- 
keek. 

„Daar heb je het dier weer!" schreeuw- 
de zij angstig. Zij zag dat de koe hen weer 
in het oog had gekregen en opnieuw op 
hen afstormde; het dier was nog steeds 
niet tot rust gekomen en haalde de vluch- 
tende meisjes zienderogen in. Het werd nu 
echt gevaarlijk... 

Dat scheen de politieman ook te be- 
seffen. Hij deed een paar passen opzij, zo- 
dat hij de koe onder schot kreeg, zonder 
dat Olga en Mariel gevaar liepen om ge- 
troffen te worden. Hij haalde zijn pistool 
uit de tas, wachtte nog even... Toen 
klonk het schot. Er was geen andere mo- 
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gelijkheid overgebleven. De koe zeeg on- 
middellijk dood ineen. 

Een ogenblik later stonden de meisjes 
veilig tussen de kinderen aan de andere 
zijde van de afrastering, nat en rillerig en 
trillend van de doorgestane angst. Zij 
staarden even naar de dode koe in het 
gras; het was toch wel erg dat het dier 
doodgeschoten had moeten worden. Wat 
zou de eigenaar er wel van zeggen, ..? 

Dat hoorden zij spoedig genoeg, want 
langs de afrastering kwam een man haas- 
tig en opgewonden op hen toe. Dat was 
natuurlijk de boer; zenuwachtig wacht- 
ten Olga en Mariel zijn komst af. 

„Wat moet dat betekenen? Zijn jullie 
gek geworden?’ begon de man nijdig. 
„„Kunnen jullie niet ergens anders landen ? 
Het is jullie schuld dat mijn koe ìs dood- 
geschoten!” 

Bedeesd vertelde Olga hem dat zij 
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noodgedwongen in het weiland waren ge- 
land en buiten hun schuld de koe zo aan 
het schrikken hadden gemaakt. 

„We zullen u natuurlijk schadeloos 
stellen voor uw koe,’ eindigde zij, zich in- 
tussen angstig afvragend of het erg veel 
geld zou zijn. .… 

„Zo, zo...’ antwoordde de boer lang- 
zaam, die ondertussen opmerkzaam naar 
de dode koe had gekeken. Hij zag er niet 
meer zo nijdig uit. „Zo, zo. .. Die schade- 
loosstelling zou jullie niet meevallen. 
Maar maak je niet ongerust, jullie hoeven 
niets te betalen’ 

Niets? Niets? Hoe zat dat? De twee 
meisjes begrepen er niets van. 

‚Nee, niets,’ herhaalde de veehouder 
geruststellend. „Het is mijn oudste koe, 
over een paar weken had het dier toch 
naar het slachthuis gebracht moeten 
worden.” 

Mariel en Olga straalden beiden van op- 
luchting. 

„Dat is prachtig! Dank u wel, meneer ! 
Maar... hebt u geen andere schade >” 

„Waar? Aan het gras in mijn wei?” 
vroeg de boer glimlachend terug. „Ik heb 
zelfs nog een voordeeltje aan jullie avon- 
tuur.” 

De twee keken hem onnozel aan. Daar 
begrepen zij niets van. Een voordeel- 
te. 
„Ja,” legde de veehouder uit. „Als ik 
een koe naar het slachthuis laat brengen, 
moet ik er natuurlijk voor betalen. Dat 
geld hebben jullie voor me bespaard. Ik 
kan de koe zonder meer naar de vlees- 
fabriek laten brengen.” 


Daarmee was alle koeienarigheid dus 
van de baan. Mariel vroeg de agent of hij 
nog een poosje bij hun zweefvliegtuig kon 
blijven om het te bewaken; zij moesten 
zelf naar het dorp om bericht over hun 
gekke avonturen naar de club te sturen, 
Welgemoed ging het tweetal op weg; in de 
hete zon en het zoele windje waren hun 
kleren al min of meer droog geworden, 
maar met hun voeten was het niet zo mooi 
gesteld. Na een paar stappen begrepen zij 
al dat zij op blote voeten niet de tocht 
naar het dorp konden maken. 

Een paar van de kijkende kinderen 
boden hulp en leenden hun klompen, Olga 
en Mariel namen het aanbod dankbaar 
aan, al ondervonden zij reeds heel gauw 
dat het niet zo gemakkelijk ging op klom- 
pen. Strompelend en onwennig op stijve 
benen aanvaardden zij de reis naar het 
dorp. Toen zij bij het postkantoortje kwa- 
men, hadden zij kanjers van blaren op 
han hielen en hun wreef. Sandalen liepen 
toch prettiger... 

Maar het was toch een opgewekt tele- 
gram dat zij naar de club stuurden : 

Noodlanding na mooie en lange vlucht. 
Geweldig avontuur met dolle koe. Kost 
de club niets. Stuur auto om Fidelmo op 
te halen. En breng onze schoenen mee. 

Olga en Mariel (op klompen). 
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Veel eenvoudiger 


Toen in Californië een geweldige nieuwe 
sterrekijker in werking zou worden ge- 
steld, besloot de directie van het obser- 
vatorium er een feestelijke gebeurtenis 
van te maken. Aan vele vooraanstaande 
Amerikanen werd een uitnodiging ver- 
zonden om bij het in gebruik stellen van 
de telescoop aanwezig te zijn. Zo ook aan 
de grote geleerde Albert Einstein. Deze 
zag geen mogelijkheid zich voor de ge- 
beurtenis vrij te maken. Hij verzocht 
daarom zijn vrouw om in zijn plaats te 
gaan. * 

De vrouw van Einstein kwam zeer 
onder de indruk van de enorme afmetin- 
gen van de kijker en informeerde belang- 
stellend, waarvoor een dergelijk apparaat 
nu eigenlijk wel werd gebruikt. Een der 
heren, die de genodigden rundleidden, zei 
daarop: 

„Voor verschillende doeleinden, me- 
vrouw, onder andere om de afmetingen 
van het heelal te berekenen.” 

„Gunst, zei mevrouw Einstein, „wat 
een omslachtige methode. Mijn man doet 
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dat altijd op de achterkant van een oude 
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De slordige hertog 


Het komt dikwijls voor dat beroemde 
en vooraanstaande mensen zich bijzonder 
weinig voor hun uiterlijk en kleding 
interesseren en er dan ook vaak slecht 
verzorgd uit zien. Sommigen scheppen ar 
zelfs een zeker behagen in er zo armoedig 
mogelijk uit te zien. Zo had de hertog van 
Norfolk — de vader van de huidige 
hertog — de gewoonte in de oudst moge- 
lijke plunje rond te lopen, vaak tot 
ergernis van zijn vrienden. 

Eens vertoefde hij in Londen; hij zag 
er werkelijk sjofel uit. Een van zijn 
vrienden die hem op straat tegenkwam, 
kon niet nalaten de kleding van de hertog 
te bekritiseren. 

„Je lijkt meer op een landloper dan op 
wat anders,” zei de vriend. „Ik snap niet 
dat jij in jouw positie er zo bij durft te 
lopen.’ 

„Wat maakt dat nou uit ?”’ antwoordde 


de hertog. „Er is toch niemand in Lon- 
den, die me kent.” 

Enige tijd daarna was dezelfde vriend 
te gast op het landgoed van de hertog. 
Deze zag er zo mogelijk nog armoediger 
uit dan in Londen, alweer tot ergernis 
van de vriend. Hij stak die ergernis niet 
onder stoelen of banken ook en hij zei: 
„Ik snap niet dat jij er hier zo slecht 
gekleed bij durft te lopen.” - 

Kalm antwoordde de hertog hierop: 
„Ach, dat geeft niets, want iedereen in de 
omgeving hier kent me toch wel.” 
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Het is al geruime tijd geleden, dat de 
volgende geschiedenis zich afspeelde. Een 
Engelse jongen logeerde in een klein dorp- 
je in Schotland. Elke dag ging hij naar 
een meertje dat in de nabijheid van het 
dorpje lag, om er te zwemmen. Op een dag 
werd hij, terwijl hij in het midden van het 
meertje zwom, plotseling overvallen door 
hevige kramp in armen en benen. Het was 
hem onmogelijk nog één slag te zwemmen. 
Luid schreeuwde hij om hulp. Gelukkig 
was een boerenzoon op een akker in de 
nabijheid aan het werk. Hij snelde naar 
het meertje en sprong zonder aarzelen in 
het water. Met zeer veel moeite wist hij 
de onfortuinlijke zwemmer aan de kant 
te brengen. Deze had veel water binnen- 
gekregen en was bewusteloos geraakt. De 
boerenzoon begon op handige wijze 
kunstmatige ademhaling toe te passen en 
met succes, want na enige tijd opende de 
drenkeling de ogen. Hij ondervond ook 
verder geen nadelige gevolgen van zijn 
zwempartij en keerde gezond en wel naar 
Londen terug. 

Enkele jaren later logeerde de Engelse 
jongen weer in het Schotse dorpje. Een 
der eersten die hij een bezoek bracht, was 
natuurlijk de boerenzoon, die zijn leven 
had gered. De beide jonge mensen raakten 
met elkander in gesprek en toen ver- 
trouwde de boerenzoon de Londense 
jongeman toe, dat hij eigenlijk maar bitter 
weinig voelde voor het werk op de boer- 
derij. Hij wilde dolgraag dokter worden, 
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maar helaas ontbrak zijn ouders het geld 
om hem te laten studeren, De Londense 
jongeman ging daarna met zijn ouders 
praten en uit dankbaarheid voor de red- 
ding van hun zoon besloten ze de jonge 
boer op hun kosten te laten studeren. Het 
geld bleek welbesteed te zijn, want de 
boerenzoon werd een groot geleerde. Hij 
ontdekte de penicilline, het geneesmiddel 
dat vooral in de tweede wereldoorlog op 
grote schaal werd gebruikt en duizenden 
en duizenden mensen het leven redde, 
Voor zijn grote verdiensten werd hij in de 
adelstand verheven; als sir Alexander 
Fleming werd hij wereldberoemd. 

Maar ook de Londense jongeman maak- 
te flink carrière, vooral toen hij zich later 
in de politiek begaf. Op een van zijn vele 
buitenlandse reizen tijdens de tweede 
wereldoorlog werd hij ernstig ziek. De 
geraadpleegde dokters constateerden 
een ernstige longontsteking en vreesden 
voor zijn leven, als er niet onmiddellijk 
injecties met penicilline konden worden 
gegeven. Met een speciaal daarvoor ge- 
charterd vliegtuig werd het onmisbare 
geneesmiddel aangevoerd. Korte tijd la- 
ter was het levensgevaar geweken en. voor 
de tweede maal had Alexander Fleming 
het leven gered van de Londenaar, die 
evenals hijzelf wereldberoemd werd. Zijn 
naam is Winston Churchill. 


DE EZEL 


Lloyd George, eerste minister van 
Engeland tijdens de eerste wereldoorlog, 
was van zeer eenvoudige afkomst. Zijn 
vader was marskramer, die meteen wagen, 
waarvoor een ezel was gespannen, zijn 
koopwaar aan de man trachtte te brengen. 
Lloyd George schaamde zich daarvoor 
allerminst. Er zijn echter genoeg onaange- 
name mensen die steeds trachten iemand, 
die van eenvoudige afkomst is en het later 
ver in de wereld weet te brengen, zijn 
eenvoudige afkomst te verwijten, alsof dat 
een schande zou zijn. 

Toen Lloyd George een reis door de 
Verenigde Staten maakte en overal lezin- 
gen hield, was er op een avond iemand die 


hem met allerlei nare opmerkingen vóort- 
durend lastig viel. Tenslotte zei de man: 
„En wie bent u eigenlijk ? Niets meer dan 
de zoon van een marskramer. Ik heb uw 
vader nog goed gekend, toen hij met een 
rode kar en een ezel langs de huizen leur- 
de 

„U bent erg goed op de hoogte," ant- 
woordde de staatsman. „Inderdaad was 
mijn vader marskramer. En de rode wagen 
bewaar ik nog altijd als een dierbare her- 
innering aan hem. Maar wat er van de 
ezel was geworden, wist ik niet tot op de 
dag van vandaag.” 

De man die zo onhebbelijk was geweest, 
zweeg toen maar. 


SPIJSKAART VAN DE IJSTIJD 


In de ijstijd, zoveel duizenden jaren 
geleden dus, zullen er wel geen tomaten, 
perziken of zure harig bekend zijn 
geweest, maar de mensen aten toen toch 
niet elke dag hetzelfde. In vleesspijzen 
hadden zij voldoende afwisseling; zij 
konden kiezen tussen een olifantsboutje 
of een lapje van een soort paarden, 
wolven, neushoorns, kraanvogels, vossen 
enzovoort. Men beweert dat in die tijd 
reeds de boemerang als wapen werd 
gebruikt. 


TERWIJL DE ANDEREN EEN VEILIG 
HEENKOMEN ZOEKEN, VERDEDIGEN TOM EN 
KALO DE PRAUW TEGEN AANVALLERS... 


MET BEHULP VAN 
DEZE HELM EN WAT 
J STENEN MAKEN WE EEN 
POP, DE INDIANEN DENKEN 
DAN DAT ER IEMAND 
ACHTER DE PRAUW LIGT. 
INTUSSEN GAAN WIJ 
ER VANDOOR! 


ZWEM DE RIVIER OVER. LAAT 
AAN DE OVERKANT DUIDELIJKE SPOREN 
ACHTER IN HET ZAND, LOOP DAN NAAR HET 
WOUD, MAAR KOM OVER DIE ROTSEN DAAR 
NAAR HET WATER TERUG EN ZWEM 
HIERHEEN, DAT VERWACHTEN 
DE INDIANEN NATU IET ! 


DE INDIANEN DENKEN NU DAT 
WIJ NAAR HET WOUD GEVLUCHT ZIJN. 
NU OVER DE ROTSEN TERUG! 


WAS IK MAAR 
NOOIT MEEGEGAAN! 
WAT EEN 

NARIGHEID! 


ZE ZWEMMEN TI 
OVER DE RIVIER. 


JUHAKURA! DE BLANKE 
INDRINGERS VLUCHTEN! 
ACHTERVOLGT HEN, 
BROEDERS! 


HAAST JE! 
IK BLIJF INTUSSEN 
BĲ DE WAPENS! 


ERUG 
NS Eed 
8 Ss 


ONZE VLIJCHT 
IS ONTDEKT! SLUIT 
DE KLOOF HIER ZOVEEL 
MOGELIJK AF! WIJ | 
MOETEN DE INDIANEN 


DIT KIEZELSTEENTJE 
ZAL HEN WEL EEN 
IJDJE TEGENHOUDEN. 

UIT DE WEG! 


NZ 
À 
Ee 


„EN VERBERGEN ZICH JUIST OP TĲD 


TUSSEN DE ROTSEN, HET VOLGENDE MOMENT 
KOMEN DE ACHTERVOLGERS IN ZICHT! 


IK HOOP NIET 
DAT ZE ONZE LIST 
DOORZIEN! 
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TOCH ZOU 
IK DOLGRAAG EEN 
NIEUWE FIETS HEBBEN. 
ALS IK ER EENS 
VOOR GING 
SPAREN... 


HET IS WEL 
GEEN NIEUWE FIETS, 


NOG BEST ZIJN. IK BEN 
BENIEUWD WAT IK 
ERVOOR KRIJG... 


TJONGE, 
DAT OUDE 
BEESTJE HEEFT 
NOG EEN AARDIG 
CENTJE OPGELEVERD. 
ALS IK NOU NOG 
EEN WEEKJE 
ERGENS WERK, 
HEB IK HET 


VINDT U NIET, 
DAT IK LANGZAMER- 
HAND TOE BEN AAN B 

EEN NIEUWE 

FIETS, VADER? 


IK HEB AL EEN AARDIG 
SPAARCENTJE EN IK MOET 


GEWOON WAT GAAN VERDIENEN. 
ALS... JA, IK GA DAT OUDE BRIKJE 


NETJES OPKNAPPEN EN DAN 


VERKOOP IK HET. DAN BEN IK AL 
EEN AARDIG EIND 


IN DE GOEDE 
RICHTING. 


WAT ZAL VADER OPKIJKEN, 
ALS IK VAN MIJN EIGEN 
T GELD EEN NIEUWE FIETS 


KAN KOPEN. 


SJORS, IK HEB 
EEN VERRASSING 


DEZE IS 
WEL OUD, JA. MAAR 
JE KUNT ER TOCH 
B NOG WEL EVEN MEE 
DOEN. DE BANDEN 
ZIJN NOG BEST. 


HET GELD 
GROEIT ME HELAAS 
NIET OP DE RUG, 


JONGEN. 


WAS DAT 
MAAR WAAR. 


EEN BEETJE 
LAK HIER EN DAA 2 


DOET 


WONDEREN. 


HIJ ZIET ER 
NIET ZO GEK UIT. 
EENS KIJKEN 
WAT HIJ 
ME WAARD 


NIET ZO WEINIG, 
HOOR, MENEER. IK 
BEN AAN HET SPAREN 
VOOR EEN NIEUWE 
FIETS, ZIET U... 


IK ZAG DIT KARRETJE 


VOOR JE. HET IS 
WEL GEEN NIEUWE 
FIETS, MAAR TOCH 
EEN HELE MOOIE. 

GA MAAR 
EENS MEE. 


BĲ DE FIETSENMAKER OP DE 
HOEK TE KOOP STAAN 
EN IK DACHT: KOM... 
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